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ASIQ 9LISGOIR POEZIYASININ SIRLI-SEHRLI ALOMI

GULNAR® ADIL QIZI KAZIMOVA
ADPU nazdinds Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Kolleci miisllim

Xiilasa: XIX asr asiq seirinin yaradicilarindan olan Asig Olasgar asiq sonatini hom ideya-
mazmun, hamda sanatkarliq baximindan daha da zonginlasdirmisdir. O asiq poeziyasina rongarang
yaradicilig niimunalori qoyub getmisdir. Asiq Olasgarin yazdigi hor bir misrasinda bu gézalliklarin
gizlondiyinin sahidi oluruq. Maqalada Asiq Olasgorin seir poezyasimn 6zalliklori, onun banzarsiz
lirikast tadqgid olunmusdur. Onun irsinin yiiksak faolsafi axlaqi tutumu gorkomli yazarlarimiz
tarafindon sevgi va ehtiramla qeyd edilmigdir.

Acar sozlor: Asiq, Asiqg Olasgor,poeziya, seir, lirika.

THE MYSTERIOUS AND MAGICAL WORLD OF ASHIiG ALASGAR'S
CREATIVITY

Summary: Ashig Alasgar, one of the creators of ashug poetry of the XIX century, further
enriched the art of ashug both in terms of idea-content and mastery. He left colorful examples of
ashug poetry. We witness that these beauties are hidden in every verse written by Ashig Alasgar. The
article examines the features of Ashig Alasgar’s poetry and his unique lyrics. The high philosophical
and moral capacity of his legacy has been noted with love and respect by our eminent writers.

Keywods: Ashig, Ashig Alasgar, poetry, poetry, lyrics.

As1q 9lasgor poeziyasimin sirli - sehrli alomi.As1q ©Olosgor Azrbaycan asiq sonotinin milli
poeziya tarixindo sorofli yer tutan sonotkarlardan olmusdur. O, geyri-adi fitri istedad1 sayosindo
yaratdigr miuxtolif sokilli, miixtalif mozmunlu sonst incilorinds 6ziino moxsus badii boyalarla ifado
etdiyi imumbosori didaktik fikirlori ilo bu miigoddoes sonatin zirvaesing yiiksalmisdir. Dado Olosgor
poeziyasi alnina Tanrinin mohiir qgoydugu kamil insan toxoyyiiliiniin, tofokkiiriiniin ifade edo bilocoyi
sirli-sehrli, gdzollikla, nurla, hikmotlo, miidrikliklo nofas alan mdciizali bir seir diinyasidir. Asiq

Olosgor yaradiciliginin, he¢ olmasa, bir qogsmasini oxumus, lirayi poeziya ilo ddytlinen hor bir
insanin bu xozinoyo bigano qalmayacagi doqiqdir. Cilinki Asiq ©lesgar yaradicilifi gozalliklo,
midrikliklo, basor idrakinin kamilliyi ilo ¢alxalanan dorin, sirli-sehrli, miiommali, mociizali, tilsimli
bir immandir! Bu immanin doarinliklorina bas vurduqca hatta poeziyani az-¢ox bilon, onu sevon insan

Olosgor dithasinin diisiinco, fikir torzinin poetik-folsofi ifadasini biitovliiklo basa diisocokdir.
Olosgor irsi sirlori holo tam agilmamis mociizali bir poeziya Ummani kimi, todqgiqateilar,
olosgorsiinaslar qarsisinda sonsuz {ifliqler acir, yaradiciliq z6vqii asilayan imkanlar yaradir. Sehr
dolu seirloriylo Olasgor mociizasi sadaliyin mociizesidir. Qiidratli el sonatkarinin yaratdig: asarlor
asiqlarimizin repertuarinda genis yer tutmus, sonliklorin, maclislorin bozoyina ¢evrilmisdir. Onun
maoclislorinds istirak etmis miiasirlorinin — qocalarin vo soyirdlorinin dediklorino goérs, onun fitri
istedad1, vergili soxsiyyeti, dinlomok yolu ilo oldo etdiyi biliklor vo giicli hafizesi onun,
maoclislordo badahaton seir sdylomosing, onlar1 yadinda saxlamasina va soyirdlorino dyrotmosing,
deyismolori zamani he¢ bir sual qarsisinda aciz qalmamasina, bu deyismalords biitiin roqiblorine
qalib golmasine imkan vermisdir. Haqqinda sdylonilon xatirolordon, dastan vo rovaystlordon
molum olur ki, Asigin qarsi-qarsiya séhbat elodiyi insanlarin fikrindon kegonlori oxumaq vo bas
veracak bir ¢ox hadisalori avvolcodon yuxuda gormok qabiliyysti do bir mociize idi. Dinimizin
qanun-qaydalarina homiso loyaqgatlo amol edon, hoqiqgati, tarigati, sorioti, marifati doqiq bilon, hor
zaman Tanriya ibadot edon Asiq, xalqunin hor bir fordini Islam gayda- ganunlarina uygun
miisalman goérmok istayirdi. Asiq ©lasgor {i¢iin miisolman — an nacib, monaviyyati yiiksok, Qurani-
Kaorimin buyurdugu insani keyfiyyatlori vo omolloriylo cavab veroan insandir. Asiq ©lasgar ¢ox
giiclii hafizoys, miisahido gabiliyyotino malik bir sonstkar oldugundan otrafda bas veron hadisalors,
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insanlarin diisiinco vo omollorine goriinacokli mosafodon, “gdy iiziindon™ baxar, miisahido, seyr
edor, onlarin olduqca diizgiin poetik monzorasini ¢okor, qiymat, doyar veror, monalandirardi. Yer
izlindo is9 o 6z mdciizali, vergili soxsiyyoti, sirli-sehrli, miiommali, hikmotli sézii vo seiri ilo,
ecazkar sazi vo sonoti ilo otrafindaki insanlari heyran qoyardi. Boylik sair Olosgorin geyri-adi
istedad1, Oziino xas bodii tofokkiirli, giiclii montiqi, parlaq obrazlar sistemi, solis badii dili,
seirlorindoki misilsiz ifado aydinhigi, gozolliyi vo bu kimi digor sociyyovi moziyyetlori onu
oziindon qabaq vo sonra galmis asiqlardan tamamils forqlondirir. Asiq Olasgar har bir azorbaycanliya
gan ilo kegmis, onun monoviyyatinin bir hissosino ¢evrilmis sz ustadidir. Belo sonotkarlara eldo
“Haqq as181” deyorlor. Qaninda Dado Qorqudu, Qurbanini, Qaracaoglani, Yunus ©Omroni, Sart Asig1
dastyan Dodo Olosgor sirinliyi, dogmaligi — midrikliyin, somimiyyotin zirvosidir. Olosgor asiq
poeziyamizin sonuncu nahongidir. O, yaratdigi dilin vo dogma xalqinin yaddasinda biillur s6z vo
musiqi kimi qalan gozallik vurgunu, hoyat asiqi, safliq vo somimiyyat ustadidir. Sinasini 6ziino doftor
edon Olosgoar asiq serinin, demok olar ki, biitiin formalarina miiraciot etmis, qosma, gorayli, tocnis,
qifilbond, dodagqdoymozlor yaratmis, deyismolor istirakcisi olmusdur. Nadir istedad, inco zévqo
malik olan Olosgor 6z sonatini toraqqi vo inkisaf etdirmok {igiin belo omok ¢okdiyina, soy gostordiyino
goro do o, Azorbaycan serinin biitiin ndvlorino, sokli vo torzi xilisusiyyotlorino, yiiksok seriyyoto,
zongin seir dilina sahib vo hakim olmugdur.©lasgor 6z dovriiniin ¢ox bilikli, molumatli adami, ustad
as1g1, qidratli sairi idi. Asiq

Olosgorin dilinds 6z tislubi loyaqoti, badii estetik yoniimii olmayan s6z yoxdur. Asiq Olosgorin
yazib- yaratdigi Goyc¢o odobi miihiti, bu miihitin onun modoni-monavi inkisaf soviyyosi, xalq
hayatinin vo maisatinin gilizgiisii vazifasini yerina yetirmo daracasi badii dil gostaricilari, poetik iislub
gozolliklori ilo oldugca canli formalarda askarlanir. Asiq ©lesgorin dili daha inco, daha hassas ifado
maocrasinda foaliyyst vo horokotdodir. Asiq Olosgor seiri biitlin ozan-asiq seirimizin zirvasidir.
Osrlorin arxasindan siiziiliib golon xalq seiri, xalq miidrikliyi, xalq dilinin saflig1, biillurlugu Asiq
Olosgor seirindo comlogmisdir... Asiq Olasgarin seiri topadon-dirnaga hoyatin 6ziidiir. Olasgor seirini
yasadan da bu cohotdir.

Asiq Olasgorin dili Azorbaycan dilinin gozslliyidir vo 6z tontonasi, tobiiliyi, dobdobasi vo
somimiyyati ilo gdzalliyin dilidir. Asiq Olosgarin seiri ilk 6nco dilin seiriyyatidir va seiriyyatin dilidir.
Bu dilin sanbali ondadir ki, o, dorin folsofi fikirlorlo miidriklik vo zongin badii qays ilo hoyati
matlablorla, estetik gozalliklorlo yiikliidiir. Asiq ©losgarin dili onun obadiyasar s6z senotini asrdon-
asrlara, zamandan-zamanlara va nasildon-nasillars ¢atdiran qol ganaddir. O, bir s6z sorrafi, s6z vaqifi
idi. Tobisti golbon duyan, onun o6ziinomoxsuslugunu bdyiik hassasliqla oxucuya, dinlayicilore
duyuran sanatkarin bu movzuda seirlori maraqlidi. Osrarangiz tobistimizin gbz oxsayan yarasigindan
tutmus el gozollorinin vosfini, mord igidlorin torifini saz-soz sehriylo ucalardan ucalara qaldiran
boylik ustadin ilk kalmasindon son kolaminacan biitiin s6z diinyasinda Azarbaycan ruhunun va

Azorbaycan dilinin saflig1 hakimdir. ©zomatli Asiq Olasgor sonatini yiizilliklori fath etmoyo
aparan da onun bagrindaki saf va yenilmoz xalq qiidratidir. Slasgar poeziyasinda s6za verilon qiymaot
xalq ruhunun, milli diisiince ve tofokkiirlimiiziin parlaq ifadesidir. Asiq Olasgorin alvan ve ¢oxyonlii
seir poetikasinin 6zalliklorini, onun bonzorsiz lirikasinin aydin vo konkret simasini, dil vo iislub
sanbalin1 6zlinds oks etdiran, estetik siglotinds, sadsliyindo vo somimiyyastinds 6ziinii biruzs veran
dorinliyini dorhal sezmomok miimkiin deyil. Asiq ©lasgorin dil sonatkarligini genis kontekstdo, biitiin
dovrlorin on parlaq portretlori, gérkomli s6z ustadlarinin tocriibolori fonunda, zongin adabi ononolor
i1s1g1nda todqiq etmoklo onun sonot dilinin olvanligini, ruhunu, badii dorinliyini vo estetik tutumunu
daha miifossal tesavviir etmak olur. Asiq ©lasgarin dilinin poetik ¢okisini hiss etdikca, onun badii
quidratine osasli sokilds niifuz etdikco boyiik s6z sorrafinin fordi dosti-xatti onun biitovliikds asiq seiri,
qiidratli meyllori ilo daxili alagesi, qarsiligli bagliligi, dolgunlugu ile agkara ¢ixir. Asiq seiri dilinin
inkisafindaki1 sonotkarliq axtariglarindaki misilsiz xidmaotlori, xiisusi bir keyfiyyot morholosi kimi
orijinal cohatlori miioyyonlosir. Asiq Olosgorin dili, ononalordon golon badii meyarlar zonginlosma,
biillurlagma sanbali ilo estetik hadisayo ¢evrildi ki, bunun da kokii bilavasito onun seir tofokkiiriiniin
yeniliyi, poetik dil axtariglarinin toravati ilo bagli idi. Asiq ©lasgorin tomsil etdiyi dovriin seir dilinin
yeni badii keyfiyyotlor oldo etmosi mohz seirin modoni soviyyasinin yiiksolmasi, lirik diisiinconin
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tozolonmosi hesabina bas verdi. Asiq Olosgor timsalinda badii yaradiciliqda artan bodii montiq vo
mona saviyyasi, duygu va diislincalorin ifado vasitolori tokrarsiz ronglarlo zonginlogma vo piixtolosmo
prosesi kegirdi. Poetik tofokkiir orijinallig1 seir dilindo oks-soda tapdi. Ana dilindon daha somarali
faydalanmaq istigamotindo inkisaf Asiq Olosgorin yaradicilifinda xiisusi intensivlik qazandi vo
naticade onun asarlori milkommal poetik hadisays ¢evrildi, poetik lislubunun niifuzu artdi. Asiq
seirindo deyim boyatligina, sablonlagsmis obrazli s6z vo ifado sistemino yeni calarlar, yeni poetik
ovqatin mahsulu olan toravatli tasvir vasitolori gabariqlagdi. Asiq Olasger poeziyasi sanki Azarbaycan
dilinin badii imkanlarini sinaga ¢okmok tigiin, bu dilin qiidratini tosdiqlomok ii¢iin yaranmisdir. Onun
har misras1 hikmatlo yiikliidiir, hor kolmo zoka isi1g1 ilo slia sagdigina goro heyrotlondirandir, hor
kolam1 hikmotdir. Adi tosvirgilik, ritorika Asiq ©lasgor soziino ruhon yaddir. Ovqat ¢esidindon asili
olaraq har bir dil vahidi iislubi ¢eviklik kasb edir. Ovqat forqindon irali golorak soziin poetik calarlari
miitoharriklosir, eyni s6z ayri-ayri motn miihitindo tislubi cohotdon forqlonir. Asiq Olosgor sozii tasvir
— toronnlim obyektinin, badii portretin daxili vo xarici cizgilorinin dorinina enir, hayat vo sonaot
haqigotlorinin niivosine niifuz edir. Yeni vo toravotli deyim ononovi adobi motivlori bodii kosf
soviyyasing galdirir, s6ziin yeni nofosindon giic alan obrazin badii viisati konkret vo hoyati detallarla
zonginlosdirilir. Asiq ©lasgarin seir yaradiciligl hor seydon 6nco boyiik badii dil hadisesidir, mociizali
bir sonot diinyasidir, sirri tam yozulmamis fordi iislubun tokrarolunmazhgidir. Oz cosqunlugu,
iisyankar ruhu, hozinliyi, zorifliyi ilo segilon, lirizmi ilo oxucularin1 vo dinloyicilorini heyran qoyan
Asiq Olaosgor daha c¢ox dil zonginliyine, liigot torkibindon koloritli istifadesine, qrammatik ifads
vasitalorinin ¢evikliyino goro sevilib-segilir, dinlayicinin {irayine isiq sagir. ©lboatts, onun bilik-
molumat monboyi tokco yasadigr mithit — GOyg¢o mahali , eloco do, sofor etdiyi basqa mahallar,basqa
obalar, oymagqlar deyildi, bir do qodim kitablardi. Olosgorin el sairlorini, miidrik qocalari, tocriibali
asiglar1 ¢ox maraqla dinladiyini, savadli dostlarina, tanislarina maraql kitablar1 oxudub diqgatlo
qulaq asdigini, onlardan esqls, havaslo dyrondiyini sdyloyirlor.

As1q Olasgari soxson dofolorls gdrmiis vo onu yaxsi tantyan Asiq Somsir deyir ki, “Asiq Olosgor
atamla (Agdabanli sair Qurbanla) yaxin dost idi. O tez-tez bizo golor, atamla mehribanliqla goriisor,
sazdan sozdon somimi, sirin sohbotlor edordi. ©Olosgor atama o dovriin maraqlt hesab olunan
kitablarindan oxudar, onu ¢cox maraqla dinloyirdi.Sonra da onlar oxunan kitablar, seirlor vo havalar
haqda sohbot agardilar.Olosgor dovriiniin oldugca bilikli, molumatli adami, ustad asigi, boyiik
sonatkari idi. Bununla bels, o yena do dyronmaya, 6z bilik vo molumatini artirmaga ¢alisird1”. Saz-
sOz arifinin bir do boxti onda verib ki, o, Asiq Al kimi sanballi ustad asiga tus golmisdir. Mohz
Oziinilin tokrarsiz ifacgiliga malik olmasi vo Asiq Alinin yaninda bu ulu sonati derindon monimsomasi
onu zaman kec¢dikco Dado Olosgor soviyyasine qaldirmigdir. Asiq Olosgorin Dado Oloasgoarliyi onun
bu sonoto sadocs ¢alib-oxumaq kimi yox, “pilirkamal, marifot elmi” kimi doyar vermasindon vo bunu
omolinds do gdstormasindan bilinirdi. Asiq ©lasgorin yaradiciliginda mohabbat lirikasi osas yer tutur.
Onun seirlorindo azad vo samimi mohabbaot, nacib insani keyfiyyatlor toronniim olunur. Bununla
borabar, o, sosial yoniimlii seirlor yazmis, bir sira seirlorindo xalqin agir hoyatini tosvir etmis, ziilm
va zorakilifi, ictimai odalstsizliyi, miirtoce hakimlor vo din xadimlorini, cohalot vo nadanligi,
tiifeyliliyi koskin tonqid etmisdir. Seirlori yiiksok bodii sonatkarliq niimunasi oldugundan tokco
Azorbaycanda deyil, ondan konarlarda da yayilmisdir. Asiq Olosgar poeziyasinda Voton tobistinin
gozolliyi, onun misilsiz zonginliyi, poetik séziin biitiin ozomoti, onun nohayatsiz ronglori vo inco
calarliglart tosvir vo toranniim edilmisdir. Asiq Dlasgarin biza golib ¢atan irsi zongin bir irsdir. Xalq
yazi¢is1 Mirzo Ibrahimov obas yera demir ki, Asiq ©losgarin poeziyasi obadi yasayacaq boyiik sonat
niimunasidir, o 6z yaradicilifi ilo Azorbaycan xalqmnin badii tofokkiirliniin gabaqcil, miiteraqqi
ononoalorini davam va inkisaf etdirmisdir. Bu boylik poeziyada insan vo onun monovi gozalliklori,
xalq hayati vo moisatinin konkret badii sohnalori, vatonin tabiati, xalqin adat vo ononslori zongin
boyalarla oks olunmusdur. Onun yaradiciliginin badii keyfiyyatlori sonotkarligi, badii dili vo obrazhi
ifadolori bigmis, bitkin, biitov vo gozoldir. Bu monada, Asigin tobiot movzusundaki seirlorini
oxuyarkon gozlorimiz garsisinda aydin bir soma, parga-par¢a mavi buludlar, nohong xalin1 xatirladan
comanlar, ¢aglayan golalolor, durna gozlii bulaqlar va s. qarsi bdyiik bir sevgi, kovrok bir mohabbot
oyanir. Bu gobildon olan seirlorindon, Asiq Olosgor hor seydon avval, bir tobiot vurgunu, gozollik
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asiqi kimi ¢ixis edir. Xalq dilinin hiidudlart asigin osarlorinds xeyli doracado geniglonmisdir. “Sah
dag1” seirindo oxuyurugq:

Siison, siinbiil, giil, orgovan Koysiinds lalozar verib; Alan, satan gozollordi, No rovanc bazar
verib; Damonin ¢ohar fasildi, Hor meyva bitib, bar verib; Xudam soni ¢ox bayonib, Bir belo ixtiyar
verib; Dalin donizo sdykonib, Kiirdii ayagin, Sah dag:!

As1q Olosgorin yaradiciliginda dinloyicilors oxlaqi nosihatlor, monavi doyorlor asilayan seirlor
— ustadnamolor miithiim yer tutur. Asagin oxlaqgi-torbiyovi mévzuda deyilmis “Olmaz”, Gorokdi”
seirlori xolqi mahiyyat dasiyir, xalq miidrikliyini, sonatkarin boylik hoyat tocriibasini oks etdirir. Bu
osarlordo atalar s6zlori, mosallordon istifado edon asiq “namord”, “nakes”, “miixonnot” insanlarin gor
tobioatini ifsa edir, dinloyicini mordliys, saflia,diizliiyo, namuslu olmaga sasloyir:

Yadin oglu yagli asa mehmandi,

Dar giiniindo baxarsan ki, usandi, Diison giinii diigman elo diismandi,

Yiiz il kegso, gohum sondon yad olmaz.

As1q ©Olosgorin yaradiciliginda dovriin ictimai eyiblorinin tonqidine hosr olunmus asorlor mévzu
aktuallig1, satirik-tonqidi mezmunu, ideya-badii maziyyatlari ilo diqgati calb edir.”Gérmadim” radifli
gosmada asi1gin asas tonqid hodoflori yalang1 sahidlor, zalim baylori, ikiiizlii qazilardir:

Olosgar, elminds olma nabalad, Dogru soylo, soziin ¢ixmasin valat. Sahiddo iman yox, baydo
odalot, Qazilarin diiz bazarin gérmodim.

“Cixibd1” radifli qogmada riyakar ruhanilor, “mosoadi” vo “kalvayilar,” doroboaylik miihitindo at
oynadan, giinahsiz insanlarin qaninmi tékon, soygunculuq edon qocular, quldurlar, harinliq edib
roiyyoti gamgilayan pristav, nagalnik kimi ¢ar hakimlori, kondlinin var-yoxunu olindon alib dilongi
kokiino salan agalar, boylorin cinayatlori sadalanir:

Qogular, quldurlar gatar taxirlar, Foqir-fiigoraya yan-yan baxirlar, Kimi istosalor vurub yixirlar,
Besatanin ¢atagati ¢cixibdi. Pristav, nagalnik golonds konds, Obani, oymagi vururlar, bonds, Xorc tisto
coxlar1 diigdii komondo, Qamgida belinin gat1 ¢ixibdi.

Xalqmn agir hoyat soraiti, vergilorin insanlar1 miiflis voziyyato salmasi, zohmst adaminin
diisdiiyli doziilmoz durum asigin golbindo hiddst, qozob hissi dogurur. Soydaslarinin dordlorino
lageyd qala bilmoyan asiq Allaha iiz tutaraq padsahin insanlara dord, kodor, “sitom” gotirmasindon
sikayat edir, xalqin voziyyatinin , gordiiyii cofalarin doziilmoz oldugunu sdylayir. Ziilm olindon cana
doymus insanlarin ¢ara yazdigi orizolors baxilmamasi asigin kaskin etirazina sobab olur:

Orizalar atqaz qayitsa Sahdan imdad olmasa, Fanidon kdgmak lazimdi Ol iigbaya dalbadal.

As1q Olasgorin nohang sonotkar obrazi, 9zomati poeziyamizin nohayatsiz kohkosaninda ona
gora sonmazlik qazanib ki, onun dili xalqmn milli tofokkiiriindon, milli ruhundan giic-qiivvat alir. Xalq
diislincosinin, monaviyyatinin gur isiqlarindan xiisusi parlaqliq qazanan sonstkarin tokrar olunmaz
poetik sasi zamandan-zamana 0z toravetini daha da artirir, 6z mohtasomliyi ilo ucalir. Bu poeziyanin
hayat qiivvosi, homisoyasarlig1 dilindoki xalq nofosi ilo sortlonir, bu dil sonstkar banzarsizliyinin
poetik tosdiqi kimi birmonali sokildo gobul olunur. Asiq ©lasgarin misilsiz monovi xozinasi yalniz
miioyyen lirik ovqatin ifadesi olmayib, eyni zamanda basoriyyeti diisiindiiron ayri-ayrn etik, folsofi
gorlslorin, insan monaviyyatinin miikommal badii tocossiimiidiir. Olduqca zongin, miirokkob vo
roangarang poetik formalarda emosional — estetik doyor qazanmis, badii-estetik moziyyatlori ils heyrat
dogurmus bu poeziyanin dili 6ziino qodarki klassik anonadon bohralonarak yarandigi dovriin nofosine
uygun s0z sonating yeni hoyat vermisdir. Badii dilimizin 6z tarixi koklorine bagliligi, milli zomindo
dogma goliblorindo mociizalor yaratma imkanlar1 niimayis etdirilmisdir. Ona gors do bu dil bolagotli
nitqin, nitq gozslliyinin méhtegom niimunalori kimi tiroklora asanligla yol tapmisdir. Fiisunkarligi,
g6zal dil, tislub vo ifado torzi, fikir dolgunlugu, tosir dairasinin genisliyi baximindan Asiq Olosgarin
poetik yaradiciligi xiisusilo secilir, bolagot vo s6z sonatinin dil incoliklori 6z badii-estetik vo
emosional tosir noqteyi-nozordon kamillik nlimunasi hesab edilir. Osrlor kegocok Azorbaycanin milli
aloti olan, 6lmaz sazin simlarina toxunduqca Olosgar ruhu, Blasgar poeziyasinin sirli-sehrli alomi dil
acacaq, qulaqglara mirvari kimi siiziilocokdir.

Saz-s6z dlinyasinin nohongi olan Asiq ©losgor boylik sonatkar kimi agiq sonatini zirvoys qaldira
bilmisdir.Onun osarlori insanda ¢ox nacib duygular oyatmis insana boyiik zovq vermisdir. Asiq
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Olosgorin yaratdigl asorlor xalqumizin galbinds yer tutaraq dinloyoni 6z sirli-sehrli diinyasina qorq
etmisdir.
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THE STRUCTURES AND METHODS OF FORMING TERMS IN LINGUISTICS
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Annotation. The term has an internal form, which is equal to its inner side, often when a word
transforms into terms, a change occurs in its internal side, acquiring a terminological meaning, which
is facilitated by various ways of terminology of a word, depending on the ratio of the internal and
external sides of the term, motivated and unmotivated terms are distinguished. Terms that do not have
an internal form are called unmotivated, and terms that have it are called motivated or orienting. The
symbolic aspects of unmotivated terms are completely uninformative, they do not express any of the
characteristics of the designated object. The motivation of the sign side of the term has various
manifestations, depending on the degree of accuracy of the relationship between the internal form
and the concept contained in the term, terms are divided into correctly orienting, insufficiently
orienting and false (incorrectly) orienting. At the same time, the most suitable lexical units for a term
are those that correctly focus on the motivation of the internal form of the term. The problem of the
term and terminology is one of the important problems of general linguistics. All questions related to
the definition and clarification of the concept of "term", with the disclosure of the content of this
concept, its evolution and the means of its design in language (in individual languages) both in the
general linguistic plan and in relation to individual sciences or branches of knowledge, bring
linguistics closer to various areas of scientific knowledge, as well as to practice, to the history of the
material and spiritual culture of mankind. The study of highly specialized vocabulary is necessary for
the creation of a general theory of terminology. It is important that scientists strive to understand the
general patterns of the emergence of terminology, as well as the interaction of terms in the cognition
of the pattern and functioning of terms in the form of stable verbal designations, which are units of
the scientific style of language and at the same time, in large part, are part of the common vocabulary.
In the study of the nature of the term, two approaches, two points of view are observed: structural-
linguistic and conceptual, semantic, conditioned by the development of the system of concepts of a
particular science, a particular crafft.

Keywords: term, linguistics, science, jargon, lexical system, research, scientific directions,
semantics, meanings.

TAPKHMB BA YCYJIXOU COXTH BOXAXO JAP 3ABOHIIIMHOCH

COJIMEBA MYXAFIE ABAYJIAKNUMOBHA
«/lonnmkanau 6aiiHanmmianun Xydana» -u JloHUIToxu OalHaIMHUIATHK Caléxit Ba
coxuOkopun TOYMKHUCTOH, HOM3aI1 UIMXO0U (pritonori, noTceHt. Yymxypuu TouukucToH,
1. Xy4aHzg

Annomauusn. Boswcaxo waxuu 0oxunii 00paHo, Ku axcap 8aKm Xan2omu 6a ucmuioxom maooui
égpmanu kanuma oap MazmMyHu oH maguupom 6a aman meosod, MavHOU UCMUIOXT NALLOO MEKYHAO, KU
Oa uH 60XUOXOU 2YHO2YHU UCTULOXOMU KATUMA MYCOUOam MeKyHAO, a3 pyu Mavocyou naxuyxou
ooxunili 8a OepyHuu ucmunox 0a UCMUIOXOMU ACOCHOK 68a beacoc Yy0o Kapoa Meudasao.
Hcmunoxxoe, xu waxiu 0oxunii Haoopauo, becabab ea ucmuioxome, Ku OHpO OOPAHO, ACOCHOK
HoMuOa mewasano. Janbaxou pamzuu ucmuioxomu 6eacoc KOMUIaH aupUMasiIyMomi Meboumano,
KU OHXO 520H XYCYCUsimu 00beKmu MmavuHuyoapo ugooa HamexyHano. Bobacma 6a oapayau
oypycmuu MyHOCUOAmMu Waxkiu 60mutil 6a Mapxymu 0ap ucmuiox masyyooyoa, ameezau mapagu
anomamu UCmuio0Xxom 3yXypomu 2yHo2yH 00pao, UCmuioxom 6a pasusau 0ypycm, HoOKugosi, 6a pagusau
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HOOypycm yy0o mewasauo. Jlap 6apobapu un 60Xu0Xou 1yeasuu UCIUL0X My8ODUKMAaput 60Xuoxoe
Mebowano, Ku oypycm 0a amee3au WIAKAU OOXUAUU UCMUN0X masayyyx oopand. Macwvanrau
UCTUTIOXOM fIKE A3 MACHANAX0U MYXUMU 3A00HUUHOCUU YMYMIL Mebowao. Xama cagonxou mapoym
ba mavpugh ea maezexu ma@dxymu ucmuiox, 60 uguiou mMazmyHu uH mMagxym, maxaesyiu oH 8d
gocumaxou mapxpe3uu o oap 3a6oH (ba 3a00HXOU anOXUOa) YU a3 UCMULOXOMU YMYMUU
3A00HWUHOCH 8a Xam 0ap pobuma 6a uim € coxaxou aroxuoau OOHUW 3a00HUUHOCUPO 6a coxaxou
2YHO2YHU OOHUWU UWIME, UHYYHUH 60 amanus, 00 mavpuxu MAOAHUSmMu Mooou 8d MAbHAGUU
UHCOHUAM HA30UK MeKYHaHO. bapou 6a eyyyo osapoanu Hazapusiu ymymuu ucmuioxom oMyxmaHu
Jlekcukau bananouxmucoc 3apyp acm. Myxum acm, Ku onumon 6apou paxmuoanu KOHYHX0U YMyMuu
natoouwiy UCMUIOX0M, UHYYHUH MABCUPU MYMAaKoOuiau ucCmuioxom oap WuHoOXmu Konabxo ea
Gavoruamu ucmuioxom 0ap WaKiu aioMamxou YCmyeopu wugoxi, Ku 8OXUOXou yciyou uimuu
UCmMuI0X0m mMebouwano, Kyuuul KyHaio. 3abon éa oap bapobapu um, acocan 60 mapkubu ay2amxou
mavmynii ucmugooa mewasano. Jap omyuwiy MOXUAMU UCmMuiox 0y pasuui, 0y HyKmau Hazap:
COXMOPU-3a00HIl 64 KOHCENMYaunil- CeMaHmuKii, Ku 00 UHKUwogu cucmemau Ma@dxXymxou uimi
MYQusH Kapoa Meuasauo.

Kanuoeoscaxo: ucmunox, 3a00HWUHOCH, UWIM, B0JCA, CUCMEMAU JeKCUKil, MAaoKuKom,
cammxou uiMil, CeMaHmuKa, MavHOXO.

CTPYKTYPA U METO/IbI OBPA30OBAHUS TEPMHUHOB B IMHI'BUCTUKE

COJIMEBA MYXAMWE ABJIYJIAKHMOBHA
«Mexnaynaponubsiii UnctTuTyT Xymkanaay - MexXI1yHapoaHOTO YHUBEPCUTETA TypU3Ma 1
MpeANPUHUMATEIHCTBA TaPKUKUCTaHa, KaHIUAAT (PHIIONIOrHYeCKUX HayK, TOIeHT. PecryOnrka
Tamxukucran, . XymKaHg

Annomauusn. Tepmun obnadoaem enympenHeli ¢opmotl, KOmopas paeHsIemcsi e20 3HAKOBOU
CMOpOHe, 4acmo npu nepexooe C108ad 6 MEPMUHbl NPOUCXOOUM UMEHeHUe 8 e20 BHYMpeHHel
CcmopoHe, npuodopemaem MepMUHONIOSUYECKOe 3HAYEHUe, KOMOPOMY COOCtUCMBYIOm pasiudHble
CnOCOObl MEPMUHONIO2U3AYUL CLOBA 8 3ABUCUMOCTMU OM COOMHOUIEHUS 6HYMPeHHel U 6HeuwHel
CMOPOH MEePMUHA BbLOEIOM MOMUBUPOBAHHbIE U HEMOMUBUPOBAHHbIE MepMUlbl. TepMmunbl, He
umerowue BHympeHHel popmbl, HaA3618aA1OM HEMOMUBUPOBAHHBIMU A MEPMUHBL, KOMOPble 001A0aom
ell,  HA3bIBAIOMCL  MOMUBUPOBAHHLIMU — UIU  OPUSHMUPYIOWUMU.  3HAKOBble — CMOPOHbBL
HeMOMUBUPOBAHHBIX MEPMUHOE COBEPULEHHO HEUHDOPMAMUBHBI, OHU HE BbIPANCAION KAKO20-TUO0 U3
NPU3HAKO8 0003HaYaeMo2o npeomema. Momueayusi 3HAKOBOU CIMOPOHbL MEPMUHA UMeem PA3TUUHbIe
Nposi6ieHUs, 8 3A8UCUMOCIU OM CMeneHu MOYHOCIU COOMHOUleHUs GHYMpeHHell Gopmbl U
3aK0uUeHH020 6 mepmune. [lowsimus mepmunbl NOOPA30ENsIOM HA 6EPHO OpUECHmMuUpyouue,
He0OCmMAamo4Ho OpueHmupyrowue u JI0XHCHO (HegepHo) opuenmupylowue. Ilpu smom naubonee
NPUOOHbIMU, ONSL MEPMUHA CUUMAIOMCS JeKCUdecKue eOuHuybl, 6ePHO OpUeHmupylowue Ha
Momueayuio 6HympenHel gopmsl mepmuna. Ilpobniema mepmuna u mepmMuHOIO2UU OMHOCUMCA K
OOHOU U3 BAMNCHBIX NpobieM obujeco A3vIKo3HaHusA. Bce éonpocwl, ceéazanHvle ¢ onpedeneHuem u
VMOUHEHUeM NOHAMUSL «MEPMURY, C PACKPbIMUEM COOePAHCAHUS IMO020 NOHAMULL, €20 I60MIOYUU U
cpeocms e2o oghopmienus 8 sA3viKe (6 OMOENbHBIX A3bIKAX) KAK 6 00U eNUHSBUCMUYECKOM NIaHe, MAaK
U NPUMEHUMEIbHO K OMOEIbHbIM HAVKAM ULU OMPACIAM 3HAHUS, CONUNICAIOM S3bIKO3HAHUE C
PA3IUYHBIMU 00ACMAMYU HAYYHO20 3HAHUA, A MAKJCe ¢ NPAKMUKOU, C ucmopuel MamepuaibHou u
OVXOBHOU KYIbIYPbl 4el08eyecmsd.

Uszyuenue y3xocneyuanvbHou JeKCUKU HeoOX00umMo Oas  CO30aHusi obwjell  meopuu
mepmuHonocuu. Badicnblm sensiemces cmpemieHue Y4eHblX NO3HAMb 00ujue 3aKOHOMEPHOCHU
BO3HUKHOBEHUS MEPMUHONIO2UU, A MAKHCe 83aUMOOelicmaeue mepmMuHo8 6 NOIHAHUU 3aKOHOMEPHOCMU
U PYHKYUOHUPOBAHUY MEPMUHOB 8 GUOE YCMOUYUBLIX CLOBECHBIX 0003HAUEHUL, NPeOCMAasIOUUX
co00U eOUHUYbL HAYYHO2O CMUIA A3bIKA U NPU IMOM 6 3HAYUMENbHOU C80ell 4acmu 6xo0auue 6
cocmaeg obweynompebumenvHoll 1excuxku. B ucciedosanuu npupoovt mepmuna nabnooaromes 08a
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nodxoda, 06e  MmouKu 3peHUs.  CMPYKmMYpHO-A3blKoedsl U I’lOH}lmI/lIZHCZﬂ, cemarnmu4ecKkas,
O6yCJl06‘Jl€HHClﬂ paseumuem Cucmembvl NOHAMUL MO UTU UHOT HAYKU, noco uiu UHo20 pemecida.

Knrouesvie cnosa: mepmuH, JUHSBUCMUKA, HAYKA, JHCAPCOH, JIeKCU4ecKasl cucmema,
ucc;zedoeaHue, Hay4Hvle HanpaeieHusd, cemManmuKa, SHa4eHu-A.

The term in modern linguistic science is one of the most controversial concepts and is
interpreted in accordance with the understanding of scientific directions and schools. According to
V.P. Danilenko, the term has a record number of definitions. In the work of S. Bally, the term is
defined as a sign of “another semantic nature” [Bally 1965]. The famous Russian Soviet linguist
Academician V. Vinogradov characterized the term as a means of scientific definition and logical
definition. For academician Y.S., Stepanova, the most important categorical feature of the term was
the limiting relationship of the meaning with the concept, therefore the term is characterized as the
limit of the significative meaning of the word. This aspect of the term is also formulated in the
understanding of the term as an expression of scientific concepts, emphasizing the similarity of the
term with a mathematical or chemical-mathematical formula. For some researchers, the most
important feature of a term is its relevance to professional vocabulary or even jargon, etc.

However, in all these definitions of the term, regular features are emphasized, both with its
external correlation and with its place within the lexical system. In various studies, when defining a
term, various features are used as the basis for the definition, priority among which is the accuracy of
the definition of the concept of the term and its suitability for use in science.

In this article the initial definition of the term is the following: term (from Latin terminus -
border, limit) is a word or phrase that is the name of a special concept of any sphere of production,
science or art. The term is not only denotes this or that concept, but is also necessarily based on the
definition of the concept" [Encyclopedia: Russian language, 1979, 349].

Terminology in the structure of the lexical system occupies a special place due to the structural
organization of the components, the close internal relationship of the parts, the generation of
semantics and semantic relationships with other parts of the vocabulary of the language, the specific
nomination in relation to the object of reflection and formation, functional orientation. Associated
with these features of terms are the distinctive features that terms in the language possess, in contrast
to other lexical associations of the language. These differences are, first of all, functional structural-
genetic, lexical-semantic, morphological, word-formation and normative-stylistic nature, specific
aspects of which were discussed above, highlighting the conceptual properties and characteristics of
terms. The most specific feature of the term is its highest systemic organization. [1, p. 45].

The established patterns are valid not only for the textile terminological system, they can be
extrapolated to the terminological systems of other branches of knowledge. Given the validity of the
established characteristics, the terminological vocabulary as a whole is characterized by the
originality of each terminological system, associated with the peculiarities of its formation and
development, as well as the nature of the most terminated field of knowledge, determine some
specificity of their manifestation in each specific case.

In linguistic research, the main linguistic features and, accordingly, the requirements for the
term have now been formed, which include: unambiguity, accuracy, brevity. In such positions are
supporters of the structural-substantive approach to the term, considering the term as a special word
which, in its semantic and grammatical structure, is opposed to the commonly used / terminological
school of S. Lotge and others /. Supporters of the functional approach questioned this view of the
term as a special word.

It has been proven that a term is a function, a type of use, of a lexical unit, and not a special
type of lexical unit. The study of terminology adheres to the concept of the functional nature of the
term, the result of which is the recognition of the language of science as a functional variety of literary
language.

Terms, as the basic units of terminological vocabulary, are used within the framework of a
functional style; scientific and technical literature, only for its intended purpose (as names and
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linguistic means of expression: scientific and technical thought), therefore they require special rigor
of use, i.e., in accordance with the declared content. However, this is only one semantic feature of the
terms. To identify all the other proper linguistic features of terminology, it is necessary to characterize
it from different sides from genetic, lexical-semantic and word-formation. [2,p 80].

Let us briefly describe the main properties of the term.

Definitiveness. A term is a word or phrase to which a scientific concept or the concept of a
special field of activity is firmly assigned. And terminology is a set of terms interconnected by
relations of genus and species, whole and part and etc., that is, it is not a disorderly collection of
terms, but an organized (to one degree or another) set of them. It is systemic. And this system, as one
terminologist said, has a “conceptual framework,” that is, the organizing principle in it is the
relationships between concepts.

The meaning of ordinary words is made up of ordinary concepts, and the meaning of terms is
made up of scientific or special concepts, which more accurately and deeply reflect reality than
ordinary ones. The word forest has an everyday meaning and a terminological one. In general
language, forest can be used figuratively: forest of bayonets, forest of hands. But in terminology, no.
In the common language, the word hole is the name of both a hole and a remote place. In terminology,
a different concept is assigned to it. Some terminologists believe that it is more accurate to talk not
about the terminological and non-terminological meaning of a word, but to recognize the homonymy
of a term and an ordinary word. To establish the meaning of a term, it is necessary to give a definition
of the concept, that is, to name the characteristics of an object or class of objects reflected by the
concept, to reveal the content of the concept. [3,p 60].

Attributing a special or scientific concept to an ordinary word is called terminology. And when
a term becomes commonly used and receives an everyday meaning that coexists with the
terminological one (for example, epicenter, pre-infarction state, orbit), then they talk about the
determinologization of the term.

Often, several concepts are inherent in the same word or phrase within terminology, which
reveals the polysemy of the term, which leads to the identification of semantic variants in the structure
of the term, and the term itself is distinguished as polysemantic. Polysemy in terminology is
considered a feature that does not correspond to its main purpose of being precise and specific.

Cases of interbranch or interdisciplinary polysemy are widely known, when a term that is
unambiguous in the terminology of each individual branch of practical activity or scientific discipline
has a different meaning in each of them.

In this case, interdisciplinary homonymy or polysemy, assimilation in ethnography, linguistics
and other branches of science, valence in linguistics and chemistry are revealed.

As researchers note, intersectoral and interdisciplinary polysemy and homonymy of terms arise
for two reasons. Either in the terminology of different industries, different concepts are independently
attributed to the same word or phrase, or one terminology (or several terminologies) borrows terms
from another.

The first reason is related to the mutual influence and interpenetration of sciences,
occasionalism in philosophy and linguistics. This terminology most often appears in industries that
arise at the intersection of different sciences, which, along with basic concepts, borrow terminology.
Linguistic disciplines include sociolinguistics, psycholinguistics, cognitive linguistics, etc.

An important aspect of the functioning of terminology is the question of synonymous terms.
Synonyms play a significant role in the artistic and visual system of language. In the system of
terminology, researchers generally have a negative attitude towards the synonymy of terms, since
synonymous terms are two or more terms that, while naming the same thing, have different sign sides
expressing the same concept or identical concepts. For example, linguistics, glottology, glossology
name and express the same concept. Terms can exist in different phonetic, morphological
orthographic and other variants. For example: camphor and camphar, elixir and elixir; capriccio and
capriccioso, spasm and spasma and others are not sufficiently tested in the lexical-semantic aspect.
[4, p. 110].
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The categorical characteristics of terms and terminology also include the relative stability of
words for expressing a scientific and technical concept within one scientific concept or particular
science - systematicity, i.e. the ability of a word expressing a scientific and technical concept to
occupy a certain place in the system of terms of a given concept and science, the ability to be
reproduced in scientific and technical speech in finished form. [5, p45].

As a term is a unit of a term system, we can talk about its systematicity. The systematic nature
of the terms of one term system is manifested both in terms of content and in terms of their expression,
with the determining role of the content plan. Terms that are not related to each other morphologically
are arbitrary collections of words, while a terminological system is formed only from elements that
have the property of external systematicity.

The systematic nature of the terms of one term system is manifested both in terms of content
and in terms of their expression, with the determining role of the content plan. Although the plan of
content and the plan of expression of terms of one terminological system constitute a unity,
consideration of the systematic characteristics of a certain terminological system is separate for the
plan of content and for the plan of expression of such terms.

The terminological system is in a stage of continuous development and change. These changes
are the result of the development of science, which causes the emergence of new concepts, changes
in existing ones, and in some cases the death of existing concepts.

The main feature of the term system is its mobility, which is determined by the persistent desire
of scientists for a more in-depth study of the phenomena of reality in connection with the continuous
scientific and technical progress of society. The property of mobility of a term system does not
contradict the property of relative stability of the terms included in it. Without such stability there
could be no scientific and technical research, no clear communication in the field of science and
technology.

The distinction between a term and a commonly used word is aimed at solving the practical
goals of teaching the Tajik or Russian professional language in non-linguistic universities when
distinguishing lexical units from the point of view of their primary and secondary meanings. Thus,
commonly used words, being, as a rule, polysemantic, have general linguistic meanings as their main
meanings, while terminological meanings act as secondary meanings in their structure. An example

iz

is the term ¢ghapo, the main meaning of which is the terminological “species”, “class”, while the
secondary meaning: “citizen”, “person’ is commonly used.

In this article we proceed from the understanding of the term as a word whose terminological
meaning is basic. Ideally, terms are words whose semantic structure is limited to meanings associated
with a certain branch of knowledge, such as: anthropogenesis, geography, geology, atmosphere,
biosphere, ocean, etc. The above provides the basis for understanding the term as a word , which in
all its meanings or part of its meanings expresses the special concept of science, technology,
production, etc., and which functions primarily in a special field. The main meaning of a term or
terminology word in our research is considered to be the first meaning of the semantic structure of
the word, recorded in the dictionary. Modern science considers terms and terminologies as elements
of broader systemic formations than just terminological systems. Since terms are generated by special
systems of concepts, it would be logical to turn to materials that operate with these systems of
concepts and are grouped mainly within the framework of the functional style of science and
technology. [6, p. 93].

The specificity of terms is that, first of all, they do not lose their integrity, no matter how their
content is conveyed. Regardless of whether the terms are monosyllabic words or polysyllabic phrases,
they always represent one sign to which one concept corresponds. Even if a term has a complex
internal semantic structure, it is still a single, independent unit of name. But at the same time, terms
are ordinary words, and nothing linguistic is alien to them. Like ordinary words, terms are formed on
the basis of existing words through word formation. The structure of a term often reflects the
characteristics of concepts and their place in the corresponding terminology system. An important
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property of terminological systems is their consistency, which is created by the classification of
concepts and is realized in the uniform construction of terms.

The problem of the term and terminology is one of the important problems of general
linguistics. All questions related to the definition and clarification of the concept of "term", with the
disclosure of the content of this concept, its evolution and the means of its design in language (in
individual languages) both in the general linguistic plan and in relation to individual sciences or
branches of knowledge, bring linguistics closer to various areas of scientific knowledge, as well as to
practice, to the history of the material and spiritual culture of mankind. [7, p. 84].

The study of highly specialized vocabulary is necessary for the creation of a general theory of
terminology. It is important that scientists strive to understand the general patterns of the emergence
of terminology, as well as the interaction of terms in the cognition of the pattern and functioning of
terms in the form of stable verbal designations, which are units of the scientific style of language and
at the same time, in large part, are part of the common vocabulary. In the study of the nature of the
term, two approaches, two points of view are observed: structural-linguistic and conceptual, semantic,
conditioned by the development of the system of concepts of a particular science, a particular craft.
[9, p. 90].

This is the case, in particular, in the field of terminological semantics and vocabulary, which
have not yet been covered in detail in science using the material of languages of different systems,
especially in a comparative sense. Terminology includes many terminological subsystems. In the
middle of the 20th century, terminology is increasing interest to many linguists, as well as to
researchers from different countries. And the emergence of the first theoretical provisions of
terminology in foreign linguistics is observed in the 19th century. Approaching the study of the nature
of the term from different sides, both theoretical and practical, researchers have identified all its new
characteristics observed in various languages. [11, p. 110].

This interest is quite justified, since the terms in any language, Russian or English, are subject
to practically the same laws of creation and functioning of new words and combinations as in the
common language in general. Thus, in connection with the tasks of language construction, as well as
the development of literary languages, the need arose to develop the basic characteristics of the
terminology of various areas. Terminology, and in particular, as one of the components of terminology
as a whole, makes it possible to reveal the features of a given vocabulary, to determine the specifics
of its functioning in a particular area of communication. [12, p. 75].

The expediency of our research is determined by the undoubted importance of linguistic works
devoted to the study of the specifics of the functional organization of a specific industry terminology
for the further development of theoretical and applied terminology. The topic we have chosen is
related to a vitally important, original area of activity for society, which is terminology. The
importance of terminological research is determined by the fact that a well-developed, ordered
terminology is not only a source of information, but also a means of optimizing professional
production and scientific activity, successful mastery of a specialty.

There are different methods and ways to study specialized vocabulary. If the object of the study
is the meaning of a term, and the goal is to identify its specific features in several languages, then
semantic-comparative analysis will help to accomplish the task.

As has been said, a term is, first of all, a lexical unit, i.e. a special word or phrase. According to
the famous Russian Soviet linguist A. A. Reformatsky, a term is a special word that is limited in
comparison with its special functions. However, according to G. O. Vinokur, "a term is not a special
word, but only a word in a special function." As we can see, in the first definition, a term is interpreted
as a special word in the lexical composition of a language, while in the second definition, on the
contrary, a term is a word with special functions. That is, although both of these definitions contradict
each other, each of them still has its supporters and opponents in linguistics. Further research in the
field of terminology and scientific language in the future will prove the advantage of one of these
definitions. [13, p. 85].
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Thus, a term is a special word, or more precisely, a word with special functions. A term is a
word or phrase that has a special semantic scientific connotation, which, within the scope of a certain
science, accurately and briefly expresses a specific concept. A term can sometimes lose its
terminological meaning in context and be used as an ordinary word. It is important to note that when
a word acquires a terminological meaning, all its other meanings are not taken into account.

At present, the problems of terminology and terminology are included in the circle of the most
important problems of general linguistics. Everything that is connected with the definition and study
of the concept of a term, its improvement and development in language, connects linguistics with
other branches of science, with the material and spiritual history of mankind. [14, p. 70].

If we look deeper into the basis of the philosophical definition of the term, then two of its
features are revealed:

The first feature is the materiality of the term, meaning that with the help of terms in material
form the results of knowledge are fixed.

The second feature is that terms, along with other symbolic means, contribute to the discovery
of new knowledge.

The logical definition of the term is also connected with the philosophical definition of the
concept of the term, since it has a direct relationship to the concept, i.e. each concept is expressed by
means of a term, based on this, the definition of the term is given in the "Logical Dictionary" as
follows: "a word or phrase denoting the exact name of a strictly defined concept of science,
technology, etc."

The history of each science, including terminology, inevitably includes the history of concepts
and terms. In Russian and some other European languages, the word "term" is used. This lexeme was
also widely used in scientific and non-scientific Tajik literature of the Soviet period, from the 1930s
to the first half of the 1980s, due to the special attitude and attention to the Russian language.

Modern industry terminologies are mostly already formed systems with more or less long
periods of existence, which nevertheless does not prevent them from being actively replenished and
improved. [15, p. 45].

In the process of developing and improving terminology, specialists from two areas of
professional activity take direct part: on the one hand, engineers, economists, and the manufacturers
themselves, on the other hand, linguists, people concerned about the state of the national language,
of which terminology is a part. Each term must have a clear definition of the reality it designates,
representing an accurate and at the same time concise description of an object or phenomenon. Terms
are opposed to general vocabulary in that they are associated with a certain scientific concept: the
term reflects the results of scientific research and their theoretical understanding.

Terminological vocabulary is that part of the vocabulary of a language which, in connection
with scientific and technological progress, develops and expands most intensively and dynamically.
Terminology as a system of scientific terms is a subsystem within the general lexical system of a
language. There is constant contact between terminology and general literary language. When
entering non-specialized linguistic spheres, a term acquires connotations leading to complete
determinologization. The process of determinologization is largely determined by the degree of
involvement of the general public in the sphere of activity of a particular professional group. Thus,
there is a difference between the determinologization of terms from the sphere of electronics and
cybernetics, the formation of which took place within the memory of one or two generations of native
speakers, and names from terminology systems, the history of which goes back into the distant past
and is closely intertwined with the centuries-old history of the development of its language as a whole,
with the specifics of the natural, climatic and other conditions of the country. The terminological
vocabulary of such industries penetrates so deeply into the commonly used vocabulary that it is often
difficult to draw more or less clear boundaries between it and the commonly used vocabulary.

Reviewer: - Egamnazarov Kh. Kh. Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Tajik State University of Law, business and policy.
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POMAHOBA PUTA KAPTAEBHA
TemipOek XKypreHoB aThIHIAFBI Ka3aK YITTHIK OHEP aKaJIeMHSICHI
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Annotation:This article examines national forms of poetic expression in Kazakh poetry
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Kazak onebuerranysiHAa e3iHAIK OpHBI Oap OumikTi FameiM M. ba3ap6aeBThIH caH canaibl
FBUTBIMH €HOET1HIH O1p Mmapachl-Ka3ak MOA3USCHIHBIH VITTHIK JICTYPIH 3€pTTEY OOJBIN TaObLIabI.
Faneim «Onen — cesnin matmackl, ce3-capacki»(1992), «Kepikti oliman — kepkem ce3»(1994)
eHOEeKTepl- Ka3aK o/eOMETIHIH YJITTBHIK CHIAThIH TAaHBITATBIH HETI3T1 OenTiiepiHiH Oipi YJITTHIK
JOCTYPAl 3epTTeyMEH KYHIbI AyHHenep[9]. FalbIMHBIH KenTipreH JepekTepine cyieHe OThIphIN 013
7€ 3epTTey KYMBICHIMBbI3Ia Ka3aK MOA3UACHIHBIH OacTtay ke3i AOaill HIbIFapMaiapblH TaKbIPbIT
TYPFBICBIHAH TaJJan KepceTeiik: AOaiga KbI3IbIH CBHIPTKBI CYJIYJBIFBIH, KECKiH-KEIOeTiH
MYCIHJeyre apHaiFaH eki ejeH Oap. OnHbIH OipiHmmici-«KakTaraH ak KyMmiCTeH aK MaHIaWIbD»,
exinmrici- «binekreil apkaceiHna epreH OypeiM». OCBbI €Ki ©JeHJE JI¢ aKbIHHBIH MACEJCH, KO3
CYIYNIbIFbIHA JIET€H KO3Kapachl, KAapbIM-KAThIHACHI TYPAKTBUIBIFBIMEH epeKIleneHe1i. Mpicalbl
OipiHII ©JICH e «aJIachl a3 Kapa Ke31 Hyp *KalHalabDy JeliHce, eKiHII 6JICH e «aJlachl a3 Kapa Ke3i
aliHamalbIH» Aen OepiiareH. XaublK TYCIHITIHIE, YFBIMBIHIA KO3/1H 0acKa /1a aTayJapbl, MbICAJIbI KOU
Ke3, Kapa ke3, 00Ta ke3 aercH Oap OoIFaHBIMEH aKbIH ajlachl a3 Kapa Ke3[l dfeii TaHaam OTHIp.
XanblK aybl3 o/ieOueTi yariuiepinae 60Ta Ke3 JereH Tipkec kelipek kesaecce ne AOalablH OJaH
e3remieniey o3iHAIK ICTETUKAIBIK KYHEe KaJbIITaCThIpyFa OarbITTANIbIN ajlFaH ajlachl a3 Kapa Ke3
KOJIJIaHBICHl KAHBIMBI3FA KAKbIH €CTiNie/l, KaObUIIaybIMbI3Fa KEHIT TUEA1. OUTKeHi 6opiMi3 e OChI
KO3]1iMi3, OCBIHIal KO3/11 )KaKChl KOpeMi3.

«binekreir apkacweiHIa epreH OypeiM» eneHi [12,87] Ka3ak KbI3BIHBIH TaOWFU opi JAOCTYpI
KEJIOCTIHIH JKUBIHTBIK KEJI0CTI:

bisiekTel apkacbIiHaa epren 0ypbim,
HIoanbIchl CHUIABIP KAFBII KYpPce aKbIPBIH.
KoMmmar 0epik, ak TaMak, Kapa KacTbl
Cyity KbI3IBIH KOpil 1e eH MyH/1ail TypiH?
AJraca a3, Kapa ke3i aiiHaiail

JXKypekke BICTBIK THII CaJFaH CailblH,
YnOipereH ak eTTi, alaH Ky3/i,

Tici omemi Kepir Tie €H KbI3IbIH JKalbIH?
Bbypan Oeun, 60iibI cyily, KilllkeHe asiK,
Bbomanper oceIHAAa# KBI3 HEKEH —CasK.
IMicken ajMa ceKiaal TOTTI KbI3IbI
bonaMmbIH 12 TypaMbIH KOPTreHAeH-aK.
Erep ne xoibIH TuCe Oineriue,

Jlyminnen KaH COFaIbl XKYperiHe.

berinnai Tasnm 6apcaH TaMarbIHa,
[evbIpnan Oy eHeal cyiieriye.
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OneHzeri acThl CBHI3BUIBIIT TYPFaH CO3AEpP - Ka3aK AYHUETAHBIMBIHIAFBI KbI3 OalaHbIH
CYJIyJIBIFBIHA OepiireH Oara.

[To23usHBIH YITTBHIK CHUMATHI MEH MiHE31H CUMBOIIIBIK OCiHEeIepeH ThIC QOHTIMENEYIiH AYPHIC
OOJMMalTBIHBI ce0ebi, CUMBOJIBIH 00pa3fap JKyWeciHJe WITTHIH OipHeme FaceIpiap OoibIHA
KaJIbINTaCKaH HaHBIM-CEHIMAEP1, OM-KHIIBI, Ce31M ChIpJIaphl, apMaHbl T.0. TyTacTail KepiHei.

Kazak mo33uschIHbIH apFbI-0epri TapuXbIHAaFbl CUMBOJIJIBIK oOpa3fap KaTapblHa jJaia, Tay,
TEHI3, TYIIap, A0MObIpa, Oecik T.0. xKaTajpl

beitnen ce3aep- >kanmbel anFaHga ojeOMeTKe Oip CypeTKepiiH He oaeOueTTiH OyTiH Oip
JQYipiHiH KOCKAH YJIeCi eMecC, XaJlbIKThIH CaH Fachlpiap OONBIHAAFBl TYPMBIC-TipUIUIITiHIH, 9€M-
FYPBINTAPBIHBIH HET131H/IE TYBIMN, YITTHIK CaHara 90/IeH CIHICTI OOJiFaH, YITTHIH TICUXOJIOTHUACH MECH
olinay >KyieciHe cail keneTiH kepkeM Ma3MyH. belineni ce3iep KkopkeM Ma3MyH peTiHjae 6enrii 0ip
CYpPeTKEP/IiH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH HE OYTiH O1p JQYIpAiH TYBIHIBUIAPBIHFAHA eMeC o7eOneTIMI3IIH
TapUXbIH TYTAC KAMTUTBHIH OapbIHILA YITTHIK KaTErOpUsl OOJIBIN CaHANATBIHIBIKTAH, 9/160METTIH eH
0acThI 0eNTici-YITTBIK CHMATHIH OOpiHEH OYPBIH TaHBITAABl. OUTKEH1 0TIl O1p XaJIBIKTHIH KOPKEM
onebueTi 0ack XabIKTapAbIH o1cOueTiHEH, €H aJIJILIMEH, 631HIH 00pa3aap KyheciMeH., co3 OelHeney
TOCUIIEpIMEH epeKIIeeHe . «OaeoueTTeri odpasaap Kyieci MeH OeitHeney Tociiaepi-YITThIK
XapakTepiH eH 0acTsl kepceTkimTepi. bymapcei3 emobip yit onedueti eMip cype anmaiinsl. Kepkem
o7IeOMeT YIIIIH dcipece YITTBIK TOCUIIIH MaHbI3bI 30p. KyphIIbIC MaTepHalIbl KOK XKepae oneOueT te
KOK.

JleMek, Tin-o1eOUeTTiH KYPhIIbIC MaTepHaIIbl, 0J1-91c0UeT OCIM-oHEeTIiH TOMbIpakK, O1-91e0ueT
THIHBICTAUTHIH aya» (KoHBIpOB).

OedueTiMi3aeri OeitHe co3ep TIIMI3IeT] TYPaKThl o3 TIpKeCTepl CHAKTHI 0acKa VIT TUTIHE
aylapbUIMaiIbl, aylapbUTFaH JKaFIala TOJBIK MaFbIHACKIH CaKTaybl, Oepyi eTe KubiH. Fambivm M.
bazapOaeB uykoT xa3ymisichl FOpuii PaTxayaiH ak Kara3asl )KacTaHbIN KaObIpFa ra3eTiH MIBIFapPbII
KaTKaH aJaMIap/bl CEHIe MIBIFBIN, TCHKHI-TCHKHIN KaJFaH TIOJCHACpre TCHETeHIH ka3ran[9, 56].
KyObibicThI, O€iiHEHI TIOJIEH apKbLIbl KOPCETY MICENEH KI3NK dfebuerinae koK. Conpaii-ak, M.
bazapbaeB opbIC MO3UACHIHA €MEH ajblll KYIITiH, KAWbIH TAa3aJIBIKTHIH, TaJ IIBIOBIK HO3IKTIKTIH
OanamMacsel TypiHJ€ KEeNEeTiHI A9CTypre ailHanFaH e KepceTe/l. ¥ bl aKbIH AOaliplH «agacKkaH
KYIIIK CEKUI VIIBI )KYPTKA KAUTKAH Oi» JIereHiHaeri OeiiHe MeH OCHHEIITIKTIH MOHTUIIK FYMBIPBI
©JIeH JKOJAPBIHIAFbl YITTHIK CHMATHIMEH OIIIeHedl.. ONeHAeri KYIIiK *ail Kyliik emec OipHele
ce3/ep, KU Kypaesl allKplHIaylap(3MUTET) apKbUIbl JKacajfaH, aJlachlll, YIIbIN KYPTKAa KalTKaH
KYIIIIK %9OHE O ceprefaeHiHe, TYHFUBIKKA OaTaHbIl CeKiIi o3 apKbUIbl KAaCalbIl TYPFaH TEHEYIIK
OeitHe. ¥ITTHIK ©pHEKTEP/I1 YJITTHIK MiHe3 OeH o1e0u OeifHenep xKyHeciHEeH 13/1eyiMi3 OpbIH/IBI.

Tay Oeiineci-OMiKTIK, TeHI3 OeifHECI —TepeHiK, Aana OeifHeci- KeHIIK YFhIMAapbIMEH KaTap
QJIBIHBIN KapacThIPBLIA/IbL.

OneH eHepiMmizaiH OeiHenuTik (00pa3ablK) >Kyieci-OapbIHIA YATTHIK CHUIATThI, «YJITTHIK
nacnioptinen» (M. bazap6aes) Oipneit, ogeOueT TapuxblH TyTac KaMTUTBIH, JOCTYPJIl CO3 KECTecl.
Beiineni ce3aep aoKbLIbI Ka3aK XaJlKbIHA TOH Oapiiia KacueT, TaOUraT, eMip, KOFaMJIbIK TaHBIM/IAPBI,
TYPMBIC-CAJIT, ICTI-FYPHII, YITTBHIK OWJIay MEH Ce31M, MiHE3-00pi-00p1 YCHIHBLUIABI.

YATTHIK 033Usiaa qana OeifHeci HazapaaH Thic KanmaraH. Ka3ak qanachiHbIH OYKiI CHIIAThI COJ
eJieHnepaAiH OolibiHaH kepiHneai. C.MoyJieHOB JanaHbl 1apa ajamai, OHJIaFbl aya, e, ail T.0. Oip-
OipiMeH OailaHbIcTa, TYTACTBIKTA CypeTTeiiai: « ThIHbII el y-ITychI3 Aana Kanmai, // Kylbuiaasr
keynere aya Oanmait. // Kymic ait coyneciMen kymimaerin, // Jlana kel mambIMIsl TaparaHaai.
MyHla fa AUPUKANBIK KEUINKep KHsibl ce3iMMeH Katap epiieni. [lama OeifHeci jkaHFa KaMIbI,
THIHBI KajbinTa Tanbuiaasl[ 14]. Axera K.CanbikoB «/lana nuaapsby eseHiHae TaOMFATThIH O1p COTKI
KOPIHICIH €MeC, JaJaMbI3JIbIH 9P JKbUI ME3TUTH, TYHi, KYHi, >KYJIJBI3bIH, KOJli MEH TayblH,
TyImapiapbl MEH CYHKapJIapbliH T.0. MaKTaHBIII CE3IMIMEH KEJCTi J1e ocepii enecTeTemi. AKbIH
@.OHrapchIHOBA JTallaHBIH KOJIAKWCHI3 K3eHiH Obuiail cyperreiiai: «Kapceriz nana. bI3reipeik. // Kapa
cybIK. KaTtkaxk xep. // XKyprizoeral Ty3ae wibin / MannaiblHHaH jKacKall Kea». ABTOP aJJIbIMEH
OastHIay o/1ici apKbUIHI J1ajla CUTIAThIH TaHBITCA, KEWIHT1 TapMaKTap/ia OHbI Janenaei tyceni. Kemeci
eJICHIHAE Jana OelHecl ©3¢H, TalJapblMeH, aJaMJapbIMEH TyTac OelHeneHeal. AKbIH
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K.CanbikoBThiH «/lana agumape» eneHiMeH ykcac kenefi: «bi3giH MbiHay AanaHbi-aii // ©3eH, epic
Karaya, Tanmgapel na — Kaparai; // Jlama OiTkeH aranai...» JIMpukanmbIK KeHinmkep KOHUTIHEH
MakTaHbII ce3iMi eceni. [lana Oeitneci T.AitOepreHOBTHIH OipHelIe eeHIepiHeH KopiHeni. «/lamnay,
«Jamanmay» «Jlama kemringeri kepiHici» T.0. «/Jlamagay eneHiHAe TUPUKAIBIK KeHINKep — TaOUFaTKa
CYHCIHYII, OaH CBIp aylaylibl, KbI3bIFa OAaKbUIAyIIbl: «AlHA KOJl TYHBINl TYpFaH IIapajarsl, //
KpIMBI311BI KO3 anbiHa KenTipendl, / ¥smmak co0u TalablH JKaraaarbl // €TeriH TyJel OWHAM Kell
Typeni» [15]. ¥ATTHIK cunaTtra OeifHeIeHreH TaOuFaT CypeTi 9pi JIMPHUKAIBIK KeHilKkep KUsUIbIMEH
katap epuneni. AkpiH J|.KanarOaeB eneHuepinae nana OeiHecC] Ka3blK, OATHIPToON Jana CUTIAThIHIA
TaHbLICa, eHl Oip eneHiHae «/{ana »KOHBIH e BICKbLUIAIbD),

AxpiH M.MakaTtaeBThIH KbIC Me3T1TIHE KaThICThI «Kap xaysIn Typ» sxoHe «KpicTayna» nereH
eneHaepi Oap. AJFAlIKBICHIHIIA aBTOP KBICTBIH OacTalyblH, SFHU allFaIllKbl KapHabl >KbIpIaiiibl:
«KoltiMeH kamayiakTan Kap sKaybIl Typ, YJrepMen Kajaablk-ay Aern KamaaHsi O0ip». Ockl y3iHmiae
TaOWFaT KOPIHICI MEH JIMPUKAJIBIK KeHIMKepaiH imKi ce3imi karap Oepinren. Kemeci mrymakrapnaa
«KpIC KBITBIMBIPY, «JKaliibl eMec anara oHIIa», «MaJlbuiapra KAbIH-ay Japa KOHCa» JEereH/Ie Jie
JUPUKAIBIK KeHInKep/aiy imki oifbl eri3 epineni. Exinmm 6ip «KpicTayma» ejeHIiHAE THPUKAIBIK
KeHinkep KaObUI1IaybIHa cail KbIC 0ap KaTaHABIFBIMEH KOPIHEII:

«Kopansl 1a , yiai ae, epicri ze,

Tyren *katbIp aK TYTeK Teric, MiHe.
Cyri-cyp acriaH CcypJiaHbII OMpaH cajbll,
bap kahapein mantyaa xep ycTiHe».

bip mymak Yy3iHIiZE aBTOPABIH KBICTBI CyperTey mmieOepiiri skaTelp. AOail TocTypiH
KaIFacThIpyIIbl akbiH M.MakartaeB KbICTBI Tipi agam OeiiHecinae enectereni. bipme Tyrem xkarca,
Oipae CypiaHbIl, OMpaH caibil, KahapblH Ianry apKbUThl KbIC KAaTaHABIFBIH JKalbil camaabi[16].
AxpiH T. AitGeprenoB «Kpic» gereH Oip mIymMak eJeHIHAE KbICTHI KO3UIAIPIK KUTE€H FalbIMFa
yKcaTabl:

«I1leGep KbIc Ko YKcaThIn Oip FallbIMFa,
Kesine iin KeTTi Ke311Aipik».
JInpukanblK KeHINKep KbIC KOPIHICIHE CYICIHE OTBIPHII, KENIICTI KOPIHICTI OaKblUIayIbl KO31IMEH
TaHbITa(bl. Kenecl eneHie 1e TUpUKaiIbIK «MEH» ce31Mi KUSIIMEH KaHaTTaHa bl
«[lana »xaTbIp Kylicen KypTiK MaJTachlH,
Tay nma >kaThIp as3 *Kajlan MaJITaChlH,
Hipinaeini KeIpBIKTHIK TUT€H KO3bIIai,
Kerinaip Tac, kek epkeci,MapKa IIbIH.
¥ATTHIK CUNATTA,YITTHIK OOSyMEH >Ka3bUIFaH ©JIeH OKbIFaH aJaMHBIH CE31MIH JIIp eTKi3epl
aHbIK. Y3IHJIJErl MajdTaHbl XkKajay, KOWIbl KbIPKY, MapKa KOJJIAHBICTaphl ayblUl aJaMblHa KaKChl
TaHbIC 00JICa, COJI TAHBICTBI AKbIH TAOUFATKA KAThICThI KOJAAHBIIL,ICEPII CypeTTep TyFbI3FaH.
AkpiH M. ANUTKOXMHA KallaMbIHAH IIBIKKAH KbIC OeiHeci Je ©eMipMeH KOSH-KOJITHIK
cyperreneai. Mpicabl:

«lanman kuin aK KapJaH MIbIpIIaIapsI,
KopbIKTHI Ma as31aH KbIMTaHA/IbIL.
boiiri kocwim, 6acTecin 6ipa3 Oana,
BipineH-0ipi 03ABIPHII KYp IIaHAHBD).
AKBIH OJICHIHJET1 JUPHUKAIBIK KEHIMKEP- KbIC CYpPEeTIH KBI3BIKTAYyIIbl. OJNEH/Ie KhIC ME3Tii
KOHUIJI1, KBI3BIKTHI TAHBLIBII, a/1aM MEH TaOuraT OipIliKTe, TYTACTHIKTa OCHHEICHE]I.
OpazakplH AcKapiblH TaOWFaTKa apHaJIFaH TYBIHIBUIAPHI YITTHIK OPHEKICH KEeCTEeJICHI,
3aMaH, YaKbIT THIHBICHIH TaHBITATHIH alIIBIKTAPMEH KOoca KoMKepireH. Mpicansl: «I'yiIeH Keilek,
melpimagad kam3o kuai  // CaHChI3 MepyepT-MapyKaHbIH JKbUITBULIATHIN, «TaHBICHIT KHI3
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yitnepmeH, // CanbIpThIll KbIMBI3 iIITIH 0€», « AKbIHAAM amnak 0oJFaH KeliH OeTiH, / ArpoHOM KOl
coazIbl KYOarbICKay, « JKpaH — aliIbIH JIe3]Ie MBIH KYObUTaIbD, « KYp eliM opKaiChIChIH Kapal eTIieH,
// TyckeHJe# kaHa FaHa caMOJIETTeH», «OKel 0epi, Kaiaa anri ayp6i aenik», «OTeipranaaii Oeitne
01p kuHO Kepim», «Kexkre naitHep kecinrin, // Kapamn kenem tannana. // Ak ke6irid kemiprim, // XKep
KaTKaHJai BaHHaIa, «KaHackinm koMOaliHFa MamuHanap, // lnecin ke3ek-Ke3ek JIoH eMeIiy.

OpasakbiH AcKap/blH TaOUFaT JIMPUKACBIH CO3 €TKEH/IE, ajlIbIMEH OHBIH KEJIICTI CYpeT kacay
meOepIririi, TUTIHIH OalIBIFBIH, TepeH OimiMIUNriH, OalKAFBIIITHIFBIH, OJICHIHIH KCHUT BIPFaKKa
HET131eJIreHiH aTaraH KoH.

MyHa ce3iM MeH akbIHABIK IIEOepiiKTiH Katap Xypyl Oactel. On op akbHIA TYpJilie
neHreine kepineni. CoHmaii TepeH ce3iM aKbIHBI opi medep CypeTKep aKbIHAAPBIMBI3ILIH Oipl —
Teneren AiibeprenoB. Ocwl opaiina T.AilbGeprenos xaitbiHnarsl @®.OHFapchlHOBA MiKipi e
KYITapibIK: «AKBIH - ©31HIH eIIKIMIe YKCaMalThIHBIFBIMEH aKbIH. TeJlereH Ka3ak Mod3uschbiHa )KaHa
BIPFaK, TETeypiH/I €KIIiH, KaHbIHA THIHBIM OEpMEreH arbUI-Teril Ce3iMiHIH HipiMIepiH SKemi.
[Ton3ust omeMiH TOCBIHHAH TyOI1pJIETIIl, aTOW CaJIBIT 05Ta KEJi, TOI3USHBIH OpJiey JKbUIIaM/IbIFbIH
TE3ETTI».

Ce3iMi KOPBITBIHIBUIANH KeJle, Op aKblH TAOMFATTHI oOp KbIPbIHAH JKBIPJIANUTHIHBIH, Oipi acay,
JO0J7Bl Ke3iH, Oipi MeHipiMii, HIyaKThl COTTEpiH XBIpFAa KOCATBIHBIH ecKepcek, T.AibepreHoB
HIbIFapMajapbIHia KbIC Ta, KOKTEM JIe, Ko Jie, Jana Aa KeHUIAl cyperreneni. On HeHi cypeTTece ne,
©31He TOH YHMEH, MIa0BITIECH KbIpiaiael. MaceneH, «/lananga» eneninge C.CelidymmH xypreH —
KYpBIK TUMETeH acaynbl Jlajajia ycTal MIHTeHJIriH cumarraca, 1.AiOepreHoB AajaHbIH Tamalla
KepiHiciH Obutail OeitHenei:

AlHaKe TYHBIN TYpFaH IIapajarbl

KpIMBI3 BT KO3 aNbiHa KeNnTipei.

¥Ysnmak coOu TalbIH KaraJdarbl,

Eterin rynen oiHarm kel Typei.

Hy xambIc xapbica 6CKeH mryian KyJi,

Kaiframan Typereni cysian 0apsiir.

TonkbIHBI )kKapAaH KyJiam, ayHan Oapbl,

Cyxkpuigan >kaTelp OyJ1aK ChIp aKTaphblIl.

AKBIH J1ana KepiHICIH KusUIFa KaHaT OiTipe, epekile ce3iMMEH, >KaHIaHAbIpa CYpEeTTEHIi.
AltHaken/ 1l mapaiarbl KbIMbI3Fa YKCATYBbI, YAJIIAK COOM TalIbIH €TeT1 00Ty, 9pi OHBI KENJIIH TYPYI,
KaMBICTBIH IITyJIall KYJIyi, CyJlan OapblIn Typereiyi, OyJIaKkThIH CYHKBUIIAM ChIp aKTapybl — 09pi CypeT
HaKTBUIBIFBIH, a3 CO3TC KOTI MOH CHIMFBI3YBIH KAWBIN CaTyMEH KaTap akblH IIeOepIiTriHIH ¢ aifHACH.
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https://doi.org/10.5281/zenodo.17718421
CEMAHTHYECKUE 1 KYJH{TYPHI)IE HPOBJIEMI)I HNEPEBOJA MEXIY
TALKUKCKUM, AHTJIMUCKUM U KUTAUCKUM SA3bIKAMU

IMAMCYJIOEBA MEXPOHA 3UKUPJIOEBHA
VYuurens kadeapsl TEOPUU U TUIIOJIOTUH aHTIIMICKOro si3blka boxTapckoro
rocyJIapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa umenu Hocupu Xycpasa.

Annomayusa: B cmamve paccmampusaromcs cemanmuyeckue U KyabmypHvle npooiembl
nepegooa mexcoy maodHCUKCKUM, AHIUUCKUM U KUMAUCKUM A3bIKaMu. Aemop noouepkugaem, umo
nepeeoo — Mo He NPoCmo nepeodayd CMbiCid, d CLOHCHBIU NPOYecc 83auMOO0etUCmEUs. pasIudHbIX
KYIbMyp U MEHMAIbHbIX cucmem. Mcciedosanue ananusupyem meopemuyeckue OCHO8bl CeMaHMUKU
nepeeooaq, JNeKCUKO-gpammamuyeckue U KyIbmypHble pasiuyusd, a maxxice Cmpameuu ux
npeodonenusi. Ocoboe 6HUMaHue yoensiemcs MpPYOHOCMAM nepeoadu peanutl, UOUOM U
IMOYUOHATILHO OKPAUIEHHbIX 8blpadicenull. [lenaemcs 6b1800, 4mo ycneuinvlil nepegoo mpebyem He
OYK6ANIbHO2O0 COOMBEMCMEUSL, A KYIbINYPHOU UHMEPNpemayui u meopuecko2o nooxooa. Ilepesoouux
gblcmynaem Kaxk NOCPeOHUK MedHcOy KYIbMypamu, 00ecneuugas CMbICI08YI0 U IMOYUOHATLHYIO
9KBUBATIEHMHOCHb MEKCMA.

Kniwouesvle cnosa: nepesod, cemanmuxa, Kyibmypd, MediCbA3blKO8oe 63aumooelicmaue,
aoanmayus, MexlCKyIbmypHas KOMMYHUKAYUS, IKEUBANEHMHOCMb

[lepeBox — 3TO HE POCTO MPOLECC MEPEAAUN CMBICIIA TEKCTA C OAHOIO S3bIKa Ha JPYTOi; 3TO
CJIOKHOE B3aUMOJIEUCTBHE KYJIBTYP, MEHTAIUTETOB U CEMHOTHYECKHX CHUCTEM. B ycroBusx
ro0anu3alud ¥ MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHUKAIIMH TEPEBOJA IMPHOOpETaeT 0CoO0yl0 3HAYMMOCTD,
BBICTYyTAasi HOCPEIHUKOM MEX/Y Pa3JIMYHBIMU KapTUHAMU MHUPA.

CoBpemeHHast Teopusi IEPEBOJA PACCMATPUBAET SI3bIK HE TOJIBKO KaK CPEICTBO OOILIEHUS, HO U
KaK HOCHUTENb KYJIbTYPHBIX KOJOB, OTPaXKAIOUIMX YHHUKAIbHbIE OCOOCHHOCTH HAIlMOHAIBHOIO
MbIlUIeHHS. IMEHHO T03TOMY NIEPEBOJ] MEXKAY S3bIKaMU, IPUHAJIEKAIMMU K PA3HBIM A3bIKOBBIM U
KyJbTYPHBIM TPAIUIMSIM — HAIpUMep, TaPKUKCKUM (MHIOEBpOINeicKas rpyIna), aHTJHHCKUM
(repmaHCKasi Tpylna) U KUTaCKUM (CHMHUTCKas TpyIla) — COIPOBOXKIAETCS LEJIbIM PpAIOM
CEMaHTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX TPYIHOCTEH.

OcoO€HHO CIIOXHBIMHU SIBJIAIOTCSI ClIly4ad IE€pEeBOJAA JIEKCUYECKUX EIUHHUIL] 0€3 MpsSMBIX
SKBUBAJIEHTOB, MJIUOM M IOCJIOBUI, a TAKXE peajuii, KOTOpble HE MMEIOT aHaJOroB B JIPyrou
KynbType. Hanpumep, kuraiickoe BeIpaxkeHue “x &> (2yanbcu) TpyAHO epeaaTh OJHAM CJIOBOM B
Ta/PKUKCKOM WJIM aHIJIMHCKOM $3bIKaX, IOCKOJIBKY OHO COYETaeT B cede IMOHSATHS «CBSI3U»,
«B3aMMOOTHOIIICHUS» U «COIMAJIbHBIN Karmutam» (5, . 12).

Lenp naHHOM cTaTbu — NPOAHAIM3UPOBATh CEMAHTHYECKHE U KYJBTypHbIE NpPOOIEMBI
repeBoaa MeXAy TaPKUKCKUM, AaHTJIMACKUM U KUTANCKUM SI3bIKaMH, BBISIBUTh TUITMYHBIE TPYIHOCTH,
a TaK)Ke PacCCMOTPETh CTPATETUHU UX IPEOIOTICHHUS.

3a/lauy MCCIIEN0BAaHUS BKIIIOYAIOT:

1. OnpenenuTs TEOPETUYECKHE OCHOBBI MOHSATHS «CEMAaHTHKA IIEPEBOAA» M «KYJIbTypHas
azanTanusy.

2. PaccMOTpeTh OCHOBHBIE PA3IMYMsI MEKY TPEMS SI3bIKAMH HA YPOBHE JIEKCUKH U KYJIbTYPBI.

3. IlpoBecT CpaBHMUTEIbHBIA aHAJIW3 IPUMEPOB U3 XYI0KECTBEHHOH JIUTEPATypHI,
Oo(UIMATBEHBIX TEKCTOB U TIOBCEITHEBHOM peyH.

4. TlpensiokuTh BO3MOKHBIE PELIECHUS JUIsl aJIEKBATHOM IIEpEAAYN CMBICIIOB IIPH NIEPEBO/IE.

AKTyaJlbHOCTh TEMbI O0YCIIOBJI€HA PACTYIIIMM MHTEPECOM K MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH,
paciMpeHueM MeXIyHApOIHBIX KOHTAKTOB M HEOOXOIMMOCTHIO TOATOTOBKU MPO(ECCHOHATBHBIX
MEePEBOTYMKOB, CIOCOOHBIX HE TOJILKO MEpPEaBaTh CMbICII, HO U COXPAHATh KYJIbTYpHYIO crienu(uKy
opuruHana (1, c. 4).

TeopeTnueckre OCHOBBI IEPEBO/Ia U CEMAHTUUECKUX PA3ITUUHA:
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Teopus mnepeBoja Ha MNPOTSHKEHUM MHOTHX JECATHICTUH (QopMHpoBaiach Ha CTHIKE
JUHTBUCTUKH, unocopun u KynpTyposoruu. CoriacHo kiaccuueckuM mpencrasieHusm (Haiina,
1964; Komuccapos, 1990), nepeBog — 3T0 mpoliecc BOCCO3AaHUS COlepKaHusI U (OPMbI OpUTHHAIA
CpEeICTBaMU JIPYrOro sA3blKa MPU COXPAHEHHH (PYHKIIMOHAIBHOI'O M SYMOLMOHAIBHOIO BO3ACHCTBUS

(2,c. 15).
OpHako, Kak OTMEUYalOT COBPEMEHHBIE HCCIIEOBATENM, CEMaHTHUYECKas 3KBHUBAJCHTHOCTh
MEXJIy S3bIKaMH — 3TO He abCONIOTHOE, a OTHOcUTeNnbHOe moHsATHE (3, c. 22). JIto0oil s3bIK

MpeicTaBIseT cO00M YHUKAIbHYIO CUCTEMY MOHSATUH, OTPaXKaIOIIKUX 0COOEHHOCTH BOCIIPUSITHS MUPa
HOCUTEJISIMU IaHHOM KyJIbTYpbL. [l03TOMY Ipu niepeBojie MeXIy pa3INuHbIMU S3bIKOBBIMH CEMbSIMHU,
OCOOCHHO TaKUMHU OTHAIEHHBIMU, KaK HWHAOEBpOIEHcKas (TaKUKCKUH, aHTJIMHUCKWN) U CHHO-
TuOeTcKas (KUTalCKWii), MEepPEeBOJUYHK CTAJIKHUBAETCS HE TONBKO C JIEKCHYECKHMMH, HO U C
KOTHUTUBHBIMU U KYJIbTYPHBIMHU PACXOKIECHUSIMH.

Hampumep, B TaJ)KUKCKOM SI3BIKE CIIOBO Oui («CEpAle») MMEET OOraTyr0 CEMaHTUYECKYIO
MaJUTPy — OHO 00O3HAYAET HE TOJBKO (PU3MOJIIOTUYECKUN OpraH, HO M IIEHTP YyBCTB, YMOLIUU U
JTyXOBHOCTH. B aHIIMICKOM SI3BIKE aHAJIOIOM CIIY’KHT CJIOBO /ieart, HO B KUTaiickoM «IL» (cumb)
OOBEAMHSIET HE TOJIBKO AMOIMOHAIBHBIC, HO Y MBICIIUTEIbHBIE (DYHKIHH, YTO YCJIOXKHICT MOUCK
JKBUBaJIEHTa NpH repeBoe (6, c. 31).

Takue paznnuus TpeOyIOT OT epeBOAUNKa HE OyKBaJIbHOIO IEPEHOCA CIIOB, & UHTEPIIPETALIUN
CMBICJIa, OCHOBAaHHOM Ha KOHTEKCTE M KYyJbTYPHBIX acCOUMalUiX. B JMHIBUCTHKE 3TO SIBIICHHE
OMUCHIBACTCS KaK JMHAMUYECKasi 9KBUBAJIEGHTHOCTh — TEPMUH, ITpeaiokeHHbIi FOmxunom Haiinoi,
KOTOPBIM MOAYEPKHUBAJ, YTO LEJIb MEPEBOJA COCTOUT HE B COBIAJICHUH CIIOB, & B SKBUBAJECHTHOM
BO3/IeHcTBUY Ha unTarens (4, c. 18).

B T0 ke Bpemsi ceMaHTHUECKUE PACXOKAEHUS MPOSBISIOTCS HE TOJIBKO B OTJEIbHBIX CIIOBAX,
HO W B CTPYKType MpeIIOKEeHUS. AHIIIMHUCKUN SI3bIK, KaK TMPAaBWIO, BBIPAXKaeT 3HAUYCHUS
AHAIUTUYECKHU (depe3 MOPSAO0K CIIOB U BCIIOMOTATEIbHBIE CIOBA), TAIKUKCKUH — CHUHTETUYECKU
(mocpenctBoM a(PHUKCOB), a KUTANUCKUH — W3OJHMPYIOIIE, TJA€ CMBICT NEPEIacTCsl B OCHOBHOM
MOPSAIKOM CJIOB U KOHTEKCTOM (7, ¢. 26). DTH pa3nuuus o0yclaBIuBalOT HEOOXOJUMOCTh HE TOJIBKO
JIEKCUYECKOT0, HO M CHHTAaKCUYECKOT0 MEPECO3/1aHns TEKCTa IIPU EPEBO/IE.

Kpome Ttoro, mpu aHanuze CEMaHTHUYECKUX Pa3IU4YMil Ba)XKHO YYHUTHIBATH KYJBTYPHO-
HAIMOHAJIBHYIO crieuduKy (pazeonorun. Hanmpumep, TapkKUKCKOE BBIDAKEHHUE 6a OUl 2y3apOHOaH
(«IymMaTh, pa3MBIIUIATH») OYKBaIbHO HEBO3MOXHO TMEpelaTh Ha KUTAHCKOM WM aHTJIMHCKOM 0e3
MOTEpH BHYTPEHHEN MeTadophl, CBI3aHHON C «IWI» KaK HOCHUTEIEM MbICIel. B KuTaiickoM si3pIke
JUIS 3TOTO MCTIONB3yeTcs Bhlpaskenue 25 —2% (can u can — «HEMHOTO HOIyMAaTh»), a B aHIJIMHCKOM
— to think over («001yMaTby), YTO WILTIOCTPUPYET KYJIbTYpHOE MepepacipeieIeHne CEeMaHTUIECKUX
pouteii (8, c. 29).

TakuM 00pa3oM, MOKHO 3aKIIOYHTh, YTO CEMAHTHUECKHE Pa3IUYHs MEXKIY TaKUKCKHUM,
AHTJIMMCKUM M KATAaWCKUM A3bIKAMU HOCAT HE TOJBKO CTPYKTYPHBIN, HO U MEHTAJIbHO-KYJIBTYPHBIN
xapakTep. IMeHHO 3T0 /ienaeT 3aqauy NepeBOJUrKa He MEXaHUYeCKO, a TBOpUYECKOH, TpeOyromien
HE TPOCTO 3HAHUSA CJIOB, a TITyOOKOro MOHMMAaHHs HAIIMOHAIBHBIX MOJIETICH MBIIIICHUS.

KynbTypHble acriekTsl IepeBoia MEX1y TaIP)KUKCKUM, aHTJTMHUCKUM U KUTAHCKUM SI3bIKAMU

KynpTypa siBisieTcss HEOThEMJIEMON COCTaBJsIONMICH JIroOoro si3pika. Kak oTrmedan DaBapa
Cenup, «sI3BIK — 93TO HE NPOCTO HHCTPYMEHT OOIIEHHS, HO W CHMBOJIMYECKAas CHUCTEMA,
dbopmupyromas Bocrpusitue Mupa» (9, c. 9). IloaTomy mpu nepeBoje MexAy KyJIbTypaMu
MEPEeBOIYMK CTAIKMBAETCS HE TOJNBKO C 3a7aueil mepefadd CMbICTIa, HO U C HEOOXOAUMOCTHIO
TPaAHCIALUU KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3TOT CMBICI OB POK/ICH.

[TepeBoa Mex Ty TaIKUKCKUM, QHTTTMHCKUM U KUTAMCKUM SI3bIKAMU OCOOEHHO MHTEPECEH TEM,
YTO KaXkJas U3 3TUX KyJIbTyp 005agaeT cOOCTBEHHOM KOHIENTYalbHOW CUCTEMON, OCHOBAaHHOW Ha
pasTUYHBIX (UIOCOPCKUX TPATHUIIHSIX.

e TapKUKCKast ~ KyJnbTypa,  ONUpAOIascs  Ha  MEPCHUACKO-UCIAMCKOE  Hacleaue,
XapaKTepU3yeTcsl 00pa3HOCThIO, MOATUUYHOCTHIO U SMOIIMOHATIBHON HACBIIIEHHOCTBIO PEYH.
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o AHIJIOCAKCOHCKAsl KyJbTypa CTPEMHUTCS K PpAlMOHAIBHOCTH, JIOTUYHOCTH U SICHOCTH
BBIpAKCHUSI.

» Kuraiickass KynbTypa, B CBOIO OY€pelb, OCHOBBIBAETCS HAa MPUHIMIAX KOH(YIHAHCTBA U
JTA0CU3Ma, TJI€ BAXKHYIO POJIb UTPAET rapMOHHUS, THOCKA3aHUE M YBaKeHHE K KOoHTeKcTy (10, ¢. 17).

OTH pa3nInyus NPOSBISIOTCS YK€ HA YPOBHE pealuii — CIIOB M BBIPAXKEHUH, 0003HAYAIOIIUX
MIpEeIMEThI, SBJICHUS WIM OOblYau, MPUCYLIUE TOJBKO OAHOW KyjbType. Hampumep, Tamkukckoe
CJIOBO Hazma 0003HauaeT OcoObIil BUJ HApPOAHOTO IMEHUs, HE MMEIONIMKA MPSMOro aHajlora HU B
AHIIIMIACKOM, HU B KUTalCKOM S3bIKaX. AHAIOTMYHO, KATAHCKOE TOHATHE 2B (u4a 0a0 — «IyTh
qasi») BeIpakaeT GUIOCO(PCKYIO TPAJAMIINIO, B TO BpeMsI KaK B TAPKUKCKOM U aHTJIMIICKOM sI3BIKaxX
9Ta KoHuenuus orcyrcryer (11, c. 22).

Jls nepeBoa moJOOHBIX peannuii MepeBOYMKN 0OBIYHO UCIIONIB3YIOT OHY U3 TPEX CTpaTeTuii:

1. TpanciuTepanus — nepeaaya 3By4aHUs] OpUTHHAIBHOTO clloBa 0e3 mepeBofa (Harpumep,
4auiHas yepemonuss — ya 0do).

2. KanpkupoBaHue — OyKBaJbHBIN NIEPEBOJ] KOMIIOHEHTOB CJIOBA (fea ceremony).

3. KynprypHast ajmanranusi — 3aMeHa Ha aHaJOr, MOHSTHBIA YUTATENIO0 APYrod KyJIbTypbl
(Hayuonanvuwiti 06ps0 uasnumus) (12, c. 24).

Oco0oe BHMMaHME 3aCTy>KUBAET MEPEBOJI MOCIOBUI] U UIMOM, TIOCKOJIBKY OHU HECYT B cebe
KOHIICHTPUPOBAaHHBIN KyIbTYpHBII onbIT. Hanpumep, Tamkukckas nocnosuna O6 az cap meeapoao
(«BCE€ HauMHAETCS C TOJIOBBI)) B aHTJIMMCKOM MOXET OBITh TepefaHa Kak A fish rots from the head
down, TOTIa KaK B KUTAWCKOM f3bIKE DKBUBaJEeHTOM Oyner £ 22 IE TR ZE (Eciu eepxuas 6anka
Kpusas, HuxcHss moaice uckpusumes) (13, c. 28). 3neck HaOMIOAETCSA HE TIPOCTO TIEPEBO/I, & TIOUCK
(YHKIMOHATIBHO HKBUBAJIEHTHOIO 00pa3a, CHOCOOHOrO BbI3BaTh Y 4YHUTATeNsd aHAJIOIMYHOE
KyJBTYpHOE BIICUATIICHHE.

Emé onna mpobiema — mepeBoj AMOIMOHAIBHO OKpAIIEHHBIX CIIOB. B Tajkukckoil peun
BBIPOKEHUS TUTIA OWIU HAPM, PYXU NOK UMEIOT HE TOJIBKO JIEKCHYECKOEe, HO U JYXOBHOE 3HAUCHHE.
ITpu nepeBose Ha aurnuiickuii (kind heart, pure soul) coxpansercsi 00NN CMBICI, HO TEPSIETCS YacThb
KYJIbTYPHO-PEIIMTHO3HOM KOHHOTauuMM. B  Kkuraiickom mepeBome xe (&L, ZHHIR5H)
noGapnsieTcs: (HUIOCOPCKO-ITUUECKUN OTTEHOK, CBSI3aHHBI C KOHQYIHMAHCKUM IOHHMaHUEM
nobpoaetenu (14, c. 32).

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOYHTh, YTO KYJbTYPHBIC Pa3lIM4Msl CYIIECTBEHHO BIMSIOT Ha
BBIOOp MepeBoAuecKuX crpareruil. [lepeBOAYMK CTAHOBUTCS HE TOJIBKO MOCPEIHUKOM MEXKIY
S3bIKaMH, HO U MHTEPIIPETATOPOM KYJBTYp, KOTOPBIH JOIKEH MepenaTh He TOJIbKO CIIOBAa, HO U
BHYTpeHHUH nyx Tekcta. Kak ormeudaer JloTMmaH, «mepeBOoj — 3TO BCerAa NepeceueHHe JABYX
KYJBTYPHBIX IPOCTpaHcTB» (15, c. 11).

CpaBHEHHE Ta/PKUKCKOTO, AHIJIMACKOTO M KUTAMCKOrO $I3HIKOB Ha YpPOBHE JIEKCUKU U
CTPYKTYpBI:

CpaBHUTENBHBIN aHAINU3 TPEX SA3BIKOB — TaJKUKCKOIO, aHIVIMHCKOIO M KUTalCKOro —
MO3BOJIIET BBIABUTH TJyOWHHBIE pPa3IMyMsl HE TOJIBKO B HX TPaMMAaTHYECKUX M JIEKCHYECKHX
CUCTEMaX, HO U B CIOCO0aX OTpa)keHUs peaibHOCTU. Kax bl U3 3TUX SI3bIKOB MPECTAaBISIET COO0M
OTIENbHYIO MOJENb MHpa, IJIe TpaMMaThKa U JIEKCUKa (POPMHUPYIOT YHHKAIbHbIE KOTHUTHBHbBIE
kareropui (16, c. 20).

Jlexcuyeckasi cucteMa 1 MHOTO3HA4YHOCTD:

B Ta/uKMKCKOM s3BIKE, IPOUCXOAAINEM W3 HMPAHCKOW BETBU MHJIOEBPOIIEHCKOM CEMbH,
XapaKTepHa BBICOKAs CTENEHb IOJMCEMHUH — MHOTO3HauYHOCTH cJoB. OJHO CIIOBO MOXET
OXBaTHIBaTh IIMPOKUH JHAra30H CMBICIOB B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. Hampumep, oun Moxer
03HAYaTh «CEPILEY, «IYIIY», <CKEeJTaHHE» WIH «MYKECTBO». B aHTIIMHCKOM fA3BIKE KaXkI0€ U3 ITUX
MOHSTUM Yallle BCETO BBIPAXKAETCS OTIENbHBIM CcJIOBOM (heart, soul, desire, courage), 4TO
JEMOHCTPHUPYET TEHICHIIMIO K JIeKcHueckoil cnienuanu3anuu (17, c. 27).

B kwuraiickoM jxe si3bIKe HAOJIOZAeTCs MHAs 3aKOHOMEPHOCTh — CJIOBAa YacTO KPAaTKUA M
M30JIMPOBAHBI, & MX CMBICI YTOYHSETCS KOHTEKCTOM W ToHamu. Hampumep, uepormud /L' (cumv)
MOJKET 03HAYATh U «CEPALIEe», U «Pa3zyM», U «HaMepeHHe» B 3aBUCUMOCTH OT cOUYeTaHus (Hampumep,
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FFIL — «papocthy, ML — «ycepane»). ITO CO3MaET ONPENEIEHHBIE TPYAHOCTH TIPH TIEPEBOJIE,
MOCKONIbKY B Ta/DKUKCKOM W aHTJIMICKOM SI3bIKAX OTCYTCTBYET CTOJb BBICOKAsl CTEIEHb
KOHTEKCTyasbHOM TroOKocTH (18, ¢. 31).

I'pamMmmatudeckas CTpyKTypa:

['pammaTHueckre CUCTEMbI TPEX SA3BIKOB OTPAXAIOT HX HCTOPUYECKOE pAa3BUTUE H
TUTIOJIOTUYECKUE PA3TUUHS.

o TaPKMKCKHUI A3BIK — CHUHTETHUYECKUI: 3HAYEHUs BBIPAKAIOTCS MPU MOMOIIM OKOHYAHHU,
addukcoB u BHyTpeHHEH (riekcuu (paghmam — s nowén).

o AHIVIMICKHN $3BIK — AQHAJIUTHUYECKUH: TpaMMaTHYECKUE OTHOUIEHUS B OCHOBHOM
BBIPA)KAIOTCS TIOPSIIKOM CIIOB U CITy>KeOHBIMU ciioBamH (I went).

o KuTaiickuii sI3bIK — W30JUPYIOIMINMA: HE UMEET (DIEKCHIl, a CMBICI ONMPENEsAeTCS CTPOTUM
MOPSAIKOM CJIOB U KOHTEKCTOM ( FEZ& 7 — 5 nowén).

OTH pa3inuuus MPUBOIAT K TOMY, YTO TIPU MIEPEBOJIE HEOOXOIUMO HE MTPOCTO 3aMEHSITH CIIOBA,
a mepecTpauBaTh CHUHTAKCUC U COXpPAaHEHHs JIOTMKU BbickaszbiBanus (19, c. 25). Hampuwmep,
TaJKUKCKOE TIpeIokenne Y kumobpo xonda 6y0 Tpebyer Ipu nepeBoje Ha aHrnumiickuil (He had
read the book) nobaBieHHs BCIIOMOTaTeNbHOTO Tiaroja had, KOTOpPOTO HET B TaHKUKCKOM. B
kuTaiickoM xe Bapuante (MIEZ55E 719 nobasnserca mapeune FEZF («yxke»), BHIIOIHSIOIIEE
(GYHKIUIO BpEMEHHOIO yKa3aTeJsl.

WNnunomatrka u 00pa3HOCTD:

Takukckass HWIAOMATHKA  OMUpAeTCs Ha  MeTaQoOpHWYHOCTH W OMOIMOHAIBHYIO
BBIpAa3UTENbHOCTD. [IpuMepsl Bpoae a3 ounu xace 2y3awmar («BCTIOMHUTH KOTO-TO C TEIUIOTOI»)
MOYTH HE UMEIOT MPSAMBIX SKBUBAJICHTOB B AHTJIMMCKOM WJIM KUTAaCKOM. B aHrIMIICKOM aHaioroMm
MOJKET OBITh 70 cross someone’s mind, HO YMOIMOHATLHBIN MOATEKCT TaM 3HaYUTeNbHO crnadee (20,
c.29).

Kuraiickue unuomsl (A1 usnwioil) 061a1a10T YHUKATEHON CTPYKTYpOH — 3TO yCTOWUHMBBIE
BBIPQKEHUS, YaCTO U3 YETHIPEX MeporindoB, KOTOPhIC MEPeIa0OT ITyOOKHE KYJIbTyPHBIE aJLTIO3HH.
Harnpumep, E/4E 7 & («pucoBaTh 3MeI0 U 100ABUTh HOTM») 03HAYAET «CIEJIATh JUIIHEE» — HES,
HE UMEIOIIasi TOYHOTO YKBUBAJICHTA B TA[DKUKCKOW MITM aHTJIMCKOM ¢pazeonoruu (21, c. 35).

CeMaHTHYeCKasi KOMIIPECCHUS M SKCTIAHCHUS:

[lepeBoa Mexay TpeMsi s3bIKaMH TpeOyeT Takke yd€ra sBICHUN KOMIIpecCHM (CKaTus) U
JKCIIaHCUU (pacmmpeHus CMBICIIA).
Hanpumep, kutaiickas dpasa 77/ /4 GykBanbHO 03HAYAET «IIOKAIYHCTA, €MbTEe MEIJIEHHO», HO
KyJbTYPHO BbIpaXkaeT IMO)KeJaHue MpUsATHOro ammnetuta. [Ipu mepeBoje Ha TaIKUKCKHUI SI3bIK 3TO
npeBpaaercs B bon anemum & Hwmuxou Xyui, 910 y’Ke BISETCS aaanrtanuei cmoicia (22, c. 40).
Awurnniickoe Take care! pu nepeBojie Ha TAIKUKCKUH (Xyopo sxmuém xyn!) nnm kuraiickuii (fRE
/) neMoHCTpUpyeT 00paTHOE — CKATUE SMOIMOHATIBHOTO 3HAYEHUSI.

TakuMm 00pa3oM, pa3iuuus B CTPYKTYpPE H JIGKCHKE TPEX S3BIKOB O0YCIIOBJIICHBI HE TOJIBKO UX
TUTIOJIOTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSAMU, HO U KyJIbTYPHOU crieniuukoi. 111 mepeBoaurKa 3T0 03HaAYaeT
HEO0OXOJUMOCTh KOHTEKCTYaJIbHOTO MBIIIUICHHSI, CIOCOOHOCTH BUETH 3a CIIOBAMH — CMBICTIBI, a 3a
IrpaMMAaTUKON — KYJBTYpY.

AHaIM3 IPUMEPOB U3 JTUTEPATYPhI, OPHUITHATEHBIX TEKCTOB U MTOBCSTHEBHOMN peyH:

J151s BBISIBIICHUS MPAKTUYECKUX MPOSIBICHUN CEMAaHTUUYECKUX U KYJIBTYPHBIX Pa3IUUHUid MEXIY
Ta/DKUKCKAM, QHTJIUHCKAM W KHTAWCKHM SI3bIKAaMHU IIeJIeCOO0Pa3HO PacCMOTPETh KOHKPETHBIC
npuMepsl U3 TPEX chep KOMMYHHUKAIIUU: XYyI0KECTBEHHON JTUTEepaTyphl, OPHUIIMATBHBIX TEKCTOB U
MOBCETHEBHOU peun. Takol moaxo/ MO3BOJISET HATISIIHO TIOKA3aTh, KaK TEOPETUUECKUE PA3ITHUHUS
peanu3yroTcs B pealIbHbIX CUTyalusx nepesona (23, c. 18).

[IpuMmeps! U3 Xy10KE€CTBEHHOU JTUTEPATYPHI:

XyHOKECTBEHHBIII TEKCT — 3TO HE TOJBKO (opMa OSCTETHUECKOTO BBIPAKEHUS, HO U
OTpa)XK€HHE HAIMOHAIBHOTO MUPOBO33peHus. [lepeBon nmuTepaTypHBIX NMPOHM3BENCHUN TpeOyeT He
CTOJIbKO TOYHOCTH, CKOJIBKO COXPaHEHHS MOATHYECKOT0 IyXa U SMOIIMOHATBHOTO PUTMa OPUTHUHAA.
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Hampumep, B mo33un Pynakuu 6y3ypr Bo dpaze «Xap kii H-omyxm a3 ey3awmu py3eop, HU3 H-
OMY3a0 3u ey omy320p» BaKEH HE TOJILKO CMBICI, HO M (Qriiocodckas HMHTOHAIMSI, OCHOBAHHAs Ha
putMe u co3Byund. B anrnuiickom nepeBoae (He who learns not from the passage of time will learn
from no teacher) Tepsiercsi pudma, HO COXpaHAETCs JJOTHUECKHIA CMbICI. B kuTaiickom nepeBoe (7~

MEZHZIIN, BN MENFZZZ) nobasnsercds OTTEHOK MOpalM, CBOMCTBEHHBIH

KUTalckoMy cTiino (24, ¢. 21).

Hpyroii mpumep MoxkHo npuBectd u3 lllekcnupa. ®pasa “Brevity is the soul of wit” B
TaPKUKCKOM BapuaHTe 4acTo mnepenaércs Kak Kymoxepii yowecm a3 XuKmam, 49TO COXPaHSET
o6paszHocTh. OIHAKO TIPH TIepeBoje Ha KWTalckuit (/7742 2 Z )R ) cmpicn ocTadres, HO
rcuesaeT Metadopuyeckas rryOKHa, HOCKOJIbKY CIIOBO SR («Iyllia») B KUTAHCKOM KyIbType HMeeT
nHOU (prmocoCkuii OTTEHOK, OJIMKE K «Iyxy» (25, c. 26).

Takum 00pa3oM, epeBoJI Xy T0KECTBCHHBIX TEKCTOB MEXK/1y STHMH SI3bIKaMU TpeOyeT OanaHca
MEXIy (HOpMOIi U comeprkaHueM, a TAK)KE IIOHUMAHUS 3CTETHUECKUX HOPM KaXKIOU KYJIbTYPHI.

[Tpumepb! U3 0pUIHATBHBIX TEKCTOB:

B odunmanpHBIX TOKyMEHTaX M IUIUIOMATHYECKHX peYax OCHOBHOW TMPOOJIEeMOH SBIsSETCS
pas3nuuue B CTHIE U yPOBHE (POPMAIbHOCTH.

Tak, B Ta/)KUKCKUX OQHUIMAIBHBIX OOpAIICHUSAX YacTO HCIIONB3YETCS BBIPAKEHHE 00
axmupomu 3uéo — BeXIIMBasg GopMyJia C YMOLUOHAIBHO-TIOYTUTEIHHBIM OTTEHKOM. B aHrmiickux
TEKCTaX aHaJOrOM CIYXXHT HEWTpalbHOe Wwith respect wnu sincerely yours, TIie SMOLIMOHATBHBIN
KOMITIOHEHT TPAKTUYECKU OTCYTCTBYET. B KUTalCKOM e SI3bIKE UCTIONB3YeTCs BhIpaxenue UEELHH

£L (tsychorcu y3umau — «BBIPAKAIO IOYTEHHE) ), KOTOPOE 110 CTHITIO OJIMIKE K TAHKUKCKOMY BAPHAHTY
(26, c. 30).

NuTepecen Taxxke npuMep ¢ IepeBoOM roCyJapCTBEHHBIX JIO3YHIOB. Takukckoe “‘Baxoamu
MU — noau 0agiam’ B aHTJIMACKOM TEPEBOJIE 3BYUHT Kak “‘National unity is the foundation of the
State”, 4TO TepeNaeT JIOTMYECKUN CMBICI, HO yTPAauyMBaeT AMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh. B
KUTACKOM Bapuante “ oMk /214542 [H 511924 41" cOXpaHseTCs KaK JIOTUKA, TAK M TOPKECTBEHHOCTB
(bopMyYIHPOBKH, XapaKTepHas JIJIsi BOCTOUHBIX cTiIel peun (27, c. 33).

Taxum o6pazom, mpu nepeBoae OQUIHAIbHBIX TEKCTOB MEPEBOAUYUK JOKEH YUUTHIBATH HE
TOJBKO TOYHOCTb, HO M TOHAJIBHOCTh — YPOBEHb YBAKHUTEIBHOCTH, HMOIMOHAIBHOCTH U
HOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH.

[IpuMeps! U3 OBCEAHEBHOMN peun

B 00bIIeHHON KOMMYHUKAIMM Pa3/Inyus MPOSBIAIOTCS elé sipye, MOCKOJIBKY pa3roBOpHAs
peub TECHO CBSA3aHA C KYJIbTYPHBIMU PUBBIYKAMHU M COLIUATBHON STHKOM.

Hanpumep, Tagkukckoe oopalieHue yox (B 3HaUEHUH «JOPOTOi», «JIF0OUMBII) UCTIONb3YeTCs
KaK 3HaK ONW30CTH W YBaXCHUSA: OApoOapyoH, OycmyoH. B aHTIMICKOM SI3BIKE aHAJIOTHYHOE
obpaleHue nepeaaéres ciaoBamu dear wia buddy, Ho 6e3 JTyXOBHOTO OTTEHKA, 8 B KUTAHCKOM %%
HJ (yun aude — «1OPOroii») COXpaHIET SMOIMOHAIBHYIO TEIUIOTY, XOTS YHOTPEONAETCS pexKe
¢dopmainehee (28, c. 38).

Hpyras 0coOeHHOCTh — CTMOCO0 BBIpaXKEHHsS OjarofgapHocTd. B Ta/pKHKCKOW pedd 4acto
roBopAT Canomam 6ouied! (6ykBanbHO: «byabTe 310poBHI!») Kak OTBET HAa MOMOILb MK ycayry. B
AHTJIMIHCKOM 3TO NIEPEBOAUTCS IPOCTO Kak Thank you, a B kutaiickoM — 4/#4/. Onnako TajpKHMKCKOe
BBIpQ)KEHUE HECET MOXKeNATeNbHBIA CMBICI, TOTAAa KaK AHTIMICKOE M KUTAWCKOEe OrpaHHYeHBI
KoHcTaTanue ¢akra OiarogapHoctu (29, c. 40).

Kpome TOro, B kuTailckoil KyJbType CYyIIECTBYET MHOXECTBO (POPM BEXKIMBOIO OTKa3a,
nanpumep, 7 KAF («B cnenyrommii pas»), Torjaa Kak B Ta[PKHKCKOM M aHIJIMHCKOM MPSIMOE «HE
MOTY» CUMTAETCS JOMYCTUMBIM. DTO OTPaKACT PAa3HUILY MEXKAY MHIUBUAYATUCTUYECKONH MOJIENbBIO
oOuieHus (aHITIMHCKas KyJIbTypa) U KOJUIEeKTUBUCTCKOM (kutaiickas) (30, c. 45).

B pesynbrare aHanmza MOKHO CAENaTh BBIBO, YTO NMEPEBOAUMK IPU pabOTe ¢ TpeMs sI3bIKaMU
JIOJDKEH He TIPOCTO 3HATH JIGKCHKY M TPaMMAaTHKY, & TOHUMATh COIMATbHO-KYJIBTYPHBIC MEXaHU3MBI
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obmieHusi. TombKO TOrZAa BO3MOXKEH aJeKBAaTHBIM MEPeBOJA, KOTOPBIA OyAeT MOHAT M IMPHUHAT
YHUTATENIEM IPYTON KYJIbTYPHI.

OCHOBHBIE TPYJHOCTH U CTPATErUH NepeBOia MEKAY TaPKUKCKUM, aHIJIMHCKUM U KUTalCKUM
SI3BIKAMHU:

[Ipouecc nepeBoa MEXAY TAIKUKCKAM, AHIJIMMCKUM U KUTACKHUM SI3bIKAMH COITPOBOXKAAETCS
psagoM crneuuUUecKux TPYAHOCTEH, CBS3aHHBIX C Pa3IMYUSIMU B HX S3BIKOBOM CTPYKType,
CEMAaHTUYECKHUX CHUCTEMaX M KYJbTYPHBIX KOHTEKCTAaX. DTH TPYIHOCTH MOXKHO YCIOBHO pPa3JeiiuTh
Ha TPU TPYIIBL: JEKCUKO-CEMaHTUYECKUE, TPaMMaTHYeCKue U KyJIbTypHO-TiparmMatuueckue (31, c.
12).

JlexcuKo-ceMaHTUYECKUE TPYAHOCTH:

OHM BO3HHMKAIOT IPU MEPEBOE CJIOB, HE UMEIOIINX MPSMBIX SKBUBAJICHTOB B JIPYT'OM SI3BIKE.
Hampumep, TapKuKCKHeE CI0Ba Ousl, Hagma, Mmexp UMEIOT 0oJiee MIMPOKUE CMBICIOBBIE MO, YeM UX
aHrnmiickue ananoru heart, melody, love. B xutaiickoM si3bIKe SKBUBANEHTHI /L) (cunv), B (yioil), %
(aii) BEIpaXKaroT UHBIE KYJBTYpHbIE OTTEHKH, YTO JEJIaeT IEPEBO MHOTOCIONHBIM (32, ¢. 18).

Jl1s mpeooneHus 3TUX TPYAHOCTEH IPUMEHSAETCS CTPaTerusi CEeMaHTUYECKOM MOy ISALIUN —
nepesada CMbICIa Yepe3 aHaior, Oim3kuil mo QyHKIMHM WM KoHTekcty. Hampumep, owiu napm
MOYKHO NepesiaTh Kak kind-hearted (anrn.) umu 2 R /L (kuT.) ¢ YacTUUHOI afanTanueil 3HaYeHUS.

I'pammatnyeckue TpyIHOCTH:

[lepeBo1umK cTaIKUBaeTCs C HEOOXOJUMOCTBIO CHHTAKCUYECKON MePEeCTPONKY MPEUI0KEHUH,
0COOEHHO IpH MEPEeXoJie MEXKAY CUHTETHUECKUMHU (TaJKUKCKUN) U U30JIMPYIOMIMMHU (KUTalCKUIA)
SI3BIKAMHU.

Hanpumep, TapKuKCKOE ¥V Mapo ouo 6a xanouo OyKBaJIbHO NepeBoaANTCs Kak He saw me and laughed
(aurn.) u MEE L FFZ T (xur.), rae nobaBusercs 4acTHLA 4L Ul Hepejadd MPUYMHHO-
BPEMEHHOU CBSI3U.

Pentenuem siBnsieTCs UCTIONIB30BaHUE (DYHKIIMOHAIBHOIO CHHTAKCHUYECKOTO SKBUBAJIEHTa — TO
€CTh, COXpAaHEHHE JIOTHYECKHX CBSI3€H, a He CTPYKTYPHI.

KynbrypHO-niparmatuieckue TpyIHOCTH:

KynbrypHBle pasiauuusi 0COOCHHO 3aMETHBI NMPH TMEepeBoje (pa3eosIOTU3MOB, MOCIOBUI] U
peanuii. Hampumep, TalKUKCKOe Oapu Ounu Kace KyuiodaH («3aBO€BaTh JIOBEPHUE») HUMEET B
aHTJIMICKOM aHalor fo win one’s heart, a B kutaiickom — F7FHFRA HG/01/ ] (GyKB. «OTKPBITH JBEPH
cepaua»). Hecmotps Ha cxoncTtBo MeTadopsl, KyJIbTypHas Harpyska pa3indaercs: B TaJKUKCKOM
BBIPQ)KEHUU TIPUCYTCTBYET JYXOBHO-HPABCTBEHHBI KOMIIOHEHT, TOTJa KaK B KHUTallCKOM —
¢dbunocodckro-amonroHansHeIi (33, ¢. 22).

Jnis mpeoionieHus NOJOOHBIX MPOOJIEM UCIOIB3YETCSl CTpaTerus KyJIbTypHOW ajanTaiud —
3aMeHa BBIPA)KEHHUS AaHAJOrOM, KOTOPBIM BBI3BIBAET y YMTATENsl CXOXHE accouuanuu. MHornma
MPUMEHSETCS KOMMEHTapHil NEepeBONYMKA, €CIIM BBIPAKCHHE YHUKAIBHO IS OJHOM KyJIbTYpHI
(manpumep, «Haypy3» nmm «'yanbcu»).

VYHUBepcanbHbIe CTPATETUH MTEPEBOAA:

CoBpemeHHasl mepeBoIuecKasi MpaKTHKa MpeaiaraeT psii yHUBEpCaIbHBIX MOAXO0/I0B:

o Jlunamuueckas skBuBajeHTHOCTH (Halina) — coxpanenue 3¢ ¢dexra BocripuaTus;

» KomneHcanust — nepenaya yTpaueHHBIX CMBICJIOB B IPYTOM MECTE TEKCTa;

o KynbTypHas MenuaTu3anus — MOsSCHEHUE pealnii yepe3 MpUMEUaHus;

e MoaynpHas aganTaius — COBMEIIEHNE HECKOJIBKUX MPUEMOB AJIs JOCTUKEHHS CMBICIIOBOM
touHoctu (34, c. 30).

Takum o00pazoMm, ycCHeUmIHBIA MEepPeBO MEXAY TaKUKCKUM, AHTIUHCKUM M KUTaCKUM
SA3BIKaMU TPeOyeT HE MEXaHHYECKOTO COOTBETCTBHS CJIOB, a KpPEAaTHBHOTO MEXKYJIBTYpHOTO
MOCPETHUYECTBA, TJI¢ IEPEBOAUMK BBICTYIIAET KaK MHTEPIIPETATOP CMBICIIOB M KYJIBTYPHBIX KOJIOB.

B xoz1e mpoBen€HHOT0 UCCIIeIOBAaHMS BBISBICHO, YTO CEMAaHTUYECKHE M KyJIbTYPHbIEC PAa3IINIUs
MEXIy TaPKUKCKUM, aHTTUHUCKUM M KUTAMCKUM SI3bIKAMH OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIHHOE BIMSHHE HA
nipotiecc nepeBoaa. Kaxxprit u3 Tpéx sS36IKOB 00J71a71a€T YHUKAIBHON CTPYKTYPOU, CUCTEMOM 00pa3oB
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U KyJIbTYPHOM CHMBOJIMKOM, YTO JENAeT 3aJady I[EepeBOJYMKAa HE IIPOCTO JIMHIBUCTUYECKOH, a
KOTHUTUBHO-KYJIBTYPHOM.

AmHanu3z 1mokasai, 4To:

1. CemaHTHYEeCKME pa3IMYUs TPOSBIAIOTCS KAaK HAa YPOBHE OTACIBHBIX CJIOB, TaK U B
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLIMIX.

2. KynpTypHble peanuu U UAMOMATUYECKHUE BBIpAXKEHUs TPeOYIOT rIyOOKOM MHTEpIIpeTaliH,
a He OyKBaJbHOIO MIEPEHOCA.

3. Haubonee 3¢ (eKTUBHBIMM CTpaTETUSMH SBISIOTCS JUHAMHUYECKas SKBUBAJIEHTHOCTD,
KyJIbTypHast afantanus 1 pyHKIMOHAIbHAs epecTpoiika TeKCTa.

4. IlepeBONYUK BBIIOJHAET pOJb KyJIbTYPHOIO MEAMATOPA, COCOUHSIONIETO pPa3HBIC
LMBWIN3aLMOHHBIE CUCTEMBI BOCIIPUATHS MUpA.

B urore MoHO 3aKJIFOYHUTh, YTO COBEPIIEHCTBOBAHNE NEPEBOIUECKUX CTpATETHil U IiryOoKoe
U3yYeHHUE KYJIbTYpPHBIX KOHTEKCTOB CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO aJEKBATHOT'O U TAPMOHUYHOTO
MEXBbA3bIKOBOTO OOILEHUS MEX1Yy HapOJdaMHu.
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https://doi.org/10.5281/zenodo.17718430
I'EHAEPHBIE CTEPEOTHUIIBI 1 OBPA3 )KEHILIUHbBI !3 SITMIOHCKUX 1
PYCCKUX ITOCJTOBHUIIAX: COITIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3

HOANEB I KAXOHI'MP COJNUIKOHOBUY
Couckarenb KadeIpbl COMOCTABUTEIBHOTO A3bIKO3HAHMS U TEOPUU TepeBoja Ta KUKCKOTO
MEXIyHapOIHOI0 YHUBEPCUTETa MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB MMeHH CoTuma Yiyr3aze.

Annomauyus: Hacmoswas cmames noceswjena conocmasumenbHOMy AHAIU3Y 2€HOEPHbLIX
cmepeomunos u 00pasza HeeHWUHbl 8 ANOHCKUX U PYCCKUX nociosuyax. Mccredosanue Hanpagneno
HAa GblABlleHUe YHUBEPCANbHbIX U KYIbMYPHO-Cneyuguueckux ocobeHHocmell penpe3eHmayuu
JHCEHCKOLL pONU 8 NAPEMUOTOSULECKOM (oHOe 08YX NUH2B0KYyIbmMYp. B pabome npumensiomcs
Memoobl KOHMEKCMYAIbHO20 aHAU3A, CeMAHMU4ecKolu uHmepnpemayuu u CpasHUmenIbHo-
conocmasumenvbHo2o nooxooa. Mamepuaniom ucciedo8amus NOCAYIHCUIU ANOHCKUE U PYCCKUE
NOCN08UYbL, OmMpadcaowue pasiudHble ACNeKmvl HCEeHCKOU UOeHMUYHOCU. ceMelinble po.lu,
BHEUIHOCMb, XapaKmep, MyOpoCmb U COYUAIbHOE NoaodCeHue. AHanu3 nokasai, ymo obe Kyabmypol
0eMOHCMPUPYIOM amMOU8aieHmuoe OMHOUleHUe K HCeHuuHe, Couemas NpUsHaHue eé sSHa4uumMocmu 8
cemeliHoll cghepe ¢ 3aKpenyienuemM Nampuapxaivbhvlx cmepeomunos. llonyuennvie pesynvmamol
BHOCAM 6KIIAO 8 NOHUMAHUE MEXAHUIMO8 (POPMUPOBAHUS U MPAHCTAYUU 2eHOEPHBLX NPEOCMABIeHUl
uepes napemuoio2udeckuil OUCKypc.

Knroueswie cnosa: 2cenoepnvie cmepeomunsi, 00pa3s H#eHWUHbL, INOHCKUE NOCIO0BUYDL, PYCCKUe
NOCN08UYbL, NAPEMUOTIO2US, TUHSBOKYIbIMYPONO2US, CONOCMABUMENTbHBIN AHAU3.

[locnoBuipl Kak aHpP YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA  MPEIACTABISIOT  COOOMU
KOHLEHTPUPOBAHHOE BBIPAXKCHHE KOJUIEKTHMBHOI'O OIBITA M MHPOBO33pEHUS 3THOCA. bynyunm
HOCHUTEJISIMU KYJIBTypHOUW MH(OpMAIMH, OHH TPAHCIUPYIOT U3 TOKOJICHHUS B MOKOJCHHE CUCTEMY
LIEHHOCTEH, COLIMAJIbHBIE HOPMBI U CTEPEOTUIIHBIC IIPEACTABICHUS O PA3JIMYHbIX ACIEKTaX KU3HU
o6mectBa. OcoOblit UHTEPEC AJISL IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT 0 HCCIIEA0BaHUS [IPEACTABIISCT aHAIIN3
napeMuil, pernpe3eHTUPYIOLNX T'eHAEpPHbIE POJIM U 00pa3 JKEHIIUHbI, TOCKOJIbKY OHHM OTPa)KaroT
riyOWHHBIE KYJIBTYPHBIE YCTAaHOBKH OTHOCHUTENBHO MecTa M (PYHKIMH >KCHIIUHBI B COLMAIBHON
CTPYKTYpE.

Ha npotskeHun nociieqHux AeCSITWICTUH MeHIEpHAas JIMHTBUCTHKA U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS
aKTHUBHO pa3pabaThIBaloT MPOOIEMaTHKY S3bIKOBOH penpe3eHTanuu rexaepa. IlocnoBuunsiit poHA
pa3IMYHBIX S3BIKOB TpU3HAH A(PQGEKTUBHBIM MaTEPUAIIOM Ui BBIABICHHUS CTEPEOTHITHBIX
IIPEICTABICHUI O My)XKUMHAX M JKEHUIMHAX, 3aKPEIIEHHBIX B SA3BIKOBOM KapThHe Mupa. llapemun
(GYHKIMOHMPYIOT KaK WHCTPYMEHT COLMAIHM3alMd, (HOpMUpPYS U TOAICPKHUBAS OINpPEACIEHHBIC
MOJIEJIN TEHJEPHOT0 MIOBEICHUS.

ConoctaBUTEIbHBIN aHAIU3 SIMOHCKUX U PYCCKUX MOCJIOBHULL MPEACTABISAET OCOOBIA HAYUHbIN
MHTEpPEC B CHIly 3HAYUTEIIBHBIX pa3IM4Uid MEXAY [IaHHBIMU JIMHIBOKYJIBTypamu. SlmoHcKas
KyJbTypa, cOpMUpOBaHHAs 0] BIMSHUEM KOH(yIMaHCTBa, OyAau3Ma U CUHTOM3MA, BbIpaboTaa
cneunpuyeckre MpeACTaBICHUsT O KEHCKOW POJIM, aKIEHTUPYIOIIHE CKPOMHOCTb, OKOPHOCTh M
NIPEAAaHHOCTh CeMbe. Pycckas KynbTypa, BOUTaBIIAs XPUCTHAHCKHE LIEHHOCTH W TPaJUIMHU
naTpuapxajbHOro oOIIecTBa, TAKXKE CO3/lajla YCTONUMBBIA KOMIUIEKC MPEJCTaBICHUN O >KEHIUHE
KaK XpaHWUTEIIbHULIE JOMAIIHETO 04ara, HO IIPU 3TOM IIPU3HAIOIINM €€ CHIIy U BOJIEBBIE KaUECTBA.

[lenpr0 HACTOAILEIO MCCIECNOBAaHUSA SABIIACTCS BBIABICHUE CXOIACTB U pPa3Iu4vii B
penpe3eHTanuu oOpas3a JKEHIIMHBI B SMOHCKMX M PYCCKHX IOCJIOBHIAX, @ TAKXKE OIpe/esieHHe
YHUBEPCAIBHBIX M KYJIbTypHO-CHEIM(PUUECKHX TEHAEPHBIX CTEPEOTHIIOB, 3aKPEIUIEHHBIX B
MapeMHOJIOrH4eckoM (oHIE NBYX S3bIKOB. Pabouasi rumoTesa 3aKiro4aeTcs B MPEANOIIOKEHUH O
TOM, YTO, HECMOTPS Ha KYyJIbTYPHBIE pa3/Inyus, SIIOHCKUE U PYCCKHUE IOCIOBULbI JEMOHCTPUPYIOT
oOurre TeHJCHIIMHU B U300pakKeHUU KEHCKOU posid, 00yCIIOBIEHHbIE MaTpHapXabHOM CTPYKTYpOi
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TPaIUIIMOHHBIX OOIIECTB, OJHAKO aKIICHTHI M OLICHOYHBIC KOHHOTAIIMY BAPBUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH
OT KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA.

MarepuaioM UCCIICOBAHUSI TOCITYKHIIN SITIOHCKUE IMTOCIOBHIIBI (KOTOBa/I3a), M3BJICUEHHBIC U3
CTCIIMATM3UPOBAHHBIX JICKCUKOTPa(UIECKUX HWCTOYHMKOB, B 4YacTHOCTH, W3 «lIpakTudeckoro
HOBOTO cJ10Baps mocnosuipy (34 = & o S HrEE#L) usnatenscra Takaxacu, pa6or Caiito Takacu,
a TakkKe OJeKTpoHHOro cioBaps «KoroGauk» (= F/3X2/7), ® pycckde MOCIOBHIIBI,
3a(MKCUPOBAaHHbIE B ABTOPUTETHBIX COOPHUKAX HAPOAHON MyAPOCTH, BKIto4ast coopanue B.1. lans
«[TocnoBuIibl pycckoro Hapona» u padoty M.A. PeiOHUKOBOM «Pycckre OCIOBHUIIBI 1 TOTOBOPKH.
B paboTe npuMeHsUTHCh METO/Ibl KOHTEKCTYalIbHOTO aHAN3a, TI03BOJISIOIICTO BEISIBUTH KYJIBTYPHBIC
CMBICJIBI ¥ KOHHOTAIMH MapeMui, CEeMAaHTUYCCKONH MHTEPIPETALMHU, HAIIPABICHHON Ha PacKpPhITHE
CHMBOJIMUECKMX  3HA4CHUH  00pa3oB, W  CPaBHUTEIBHO-COMOCTABHTEILHOIO  IMOJXO/a,
00€CTICUNBAIOIIETO BO3MOKHOCTD BBISIBICHHSI MEXKKYJIBTYPHBIX CXOJICTB M PA3JINIHA.

AHanu3 mapeMuoIOrHYecKOro MaTepualia moKa3bplBaeT, 4To 00 KYJIbTYPhI IIPH3HAIOT 0COOYIO
CHITY )KEHCKOM IPUBJICKATEIbHOCTH, CIIOCOOHOI OKa3bIBaTh 3HAYMTEIBHOE BO3CHCTBUE HA MYIKUKH.
SInonckas nocinosuna « 2L D EBKIZ TiEIL A ITITFK D FEFF % » (on'na no ashida nite tsukureru
fue ni wa aki no shika yoru) OykBambHO mepeBOAUTCA Kak «dieiTa, caemaHHas W3 >KEHCKUX
0aInIMaKoB, MPUBJIEKAET OCCHHUX OJICHEW», 4TO MeTa)OPUUECKH OMUCHIBACT CUTYAIUIO, B KOTOPOI
KpacoTa >KEHIIMHBI yMomoOseTcss 3ByKy (IeHThl, mpuBieKamomeMy oyicHed. [laHHas mapemus
(bUKCUpYET MPEICTABICHUE O JKCHCKOU MTPUBJICKATEILHOCTH KaK O CHJIC, CIIOCOOHOM JIUIIATh MYKUUH
PalMOHAILHOCTH ¥ KOHTPOIIS HaJl cOOOH. AHAIOTHYHBIA MOTUB OOHAPYKMBAETCA B MOCIOBHIE « X
DEDEITITRG H N H» (on'na no kami no ke ni wa daizd mo tsunagaru), rie >keHcKas
NPUBJICKATEILHOCTh KOHIIENTYATU3UPYETCS uepe3 00pa3 OKOB, CIIOCOOHBIX yIEPkKATh AaXKEe CaAMOTr0
MOTYIIECTBEHHOTO MYXXYHHY, CHMBOJIMYECKH IPEJCTAaBICHHOT0 oOpa3oM cioHa. Meradopa nenu
n0JU€PKUBACT HE TOJILKO CHITY )KEHCKOT'O BIIMSHHS, HO U €T0 MOTEHIIMAILHO OTPAHUYNBAIOIIHUH, TaXKe
OTacHBIN XapakTep. B pycckoil mapeMHoIorn4eckoi TpaJuiiiy TeMa KEeHCKOM MPUBIIEKATEIbHOCTH
npejicTaBlIeHa MEHee SKCIUTUIIUTHO, OJJHAKO TAK)Ke MPUCYTCTBYET MPEIOCTEPESIKCHUE OTHOCUTEIILHO
’KEHCKOT'O BIIMSHUS HA MY)KUMH. AKIICHT JIEJIaeTCs HEe CTOJIBKO Ha (PU3HUECKON KPacoTe, CKOJIBKO Ha
CTMIOCOOHOCTH JKSHIIIMHBI MAHUITYJINPOBATh MY)KYMHON Yepe3 IMOIMOHATIBHOE BO3ICHCTBHE.

CrepeoTHIl 0 Ype3MepHOH JKEHCKOI pa3sroBOPYMBOCTH 3a(UKCUPOBAH B STOHCKOW TTOCIOBHIIE
«I = NFFAUEZ LV (on'na sannin yoreba kashimashi), 4ro MOXHO mNepegaTh pPyCCKHM
BhIpa)keHHEM «0abwmii 0azap», XOTS MPSIMOTrO SKBHBaJCHTAa HE cyliecTByeT. JlaHHas mapemus
OTpakaeT TMPEJICTAaBICHUE O CKIOHHOCTH JKEHIIUH K HMHTCHCHUBHOM KOMMYHHKALUHM, KOTOpas
BOCTIPUHUMAETCS KaK U30BITOYHAS U CO3JIAt0MIast JUCKOMGOPT sl OKpyx)aromux. [IpuMedarensHo,
YTO B MOCJIOBUIIE GUTYPUPYET KOHKPETHOE YUCIIO «TPU», YTO MOXKET YKa3bIBaTh HA MPECTABICHHE
0 TpymnmoBoM J(QQeKTe, YCHWIMBAIOIIEM >XEHCKYI CIIOBOOXOTIMBOCTh. TeMa SMOIIMOHATBHON
M3MEHYHMBOCTH JKEHIIMH PENPE3EHTUPOBaHa B MocaoBuLe « 2L & FK D %%y (on'nagokoro to aki no
sora), IJie HeIOCTOSIHCTBO KEHCKUX YyBCTB YIO00JSETCSI OBICTPHIM M3MEHEHHSM OCCHHEH TIOTOJIBL.
Mertadopa oceHHero Heba aKICHTUPYET HENPEACKa3yeMOCTh U KalPU3HOCTh )KEHCKOM HATYpBI, 4TO
COOTBETCTBYET TPAAMIIMOHHOMY CTEPEOTHITY O )KEHCKON dMOIMOHAIILHOM HecTaOmIbHOCTH. Pycckast
MapEeMHUOJIOTHS COACPKUT aHAIIOTUYHBIC TPEJICTABICHUS, BBIPAKCHHBIC B MOCIOBHIIE «Y JKCHIUHBI
CeMb IATHHIl HA Hesene», (PUKCUPYIONIeH CTEPEOTHUIT O KCHCKOM HEMOCTOSHCTBE B PEIICHHUSX U
MHeHHsX. OJIHAaKO B PYCCKOH TpaJWIMU JaHHBIA CTEPEOTHII YacTO COMPOBOXKIAETCS Oolee
CHHCXOJUTEIbHBIM, J1a)K€ HPOHUYHBIM OTHOIICHHEM, B OTJIMYHE OT SIMOHCKOH KYyJIbTYPBI, TJe
W3MEHYHUBOCTD )KEHCKOTO XapaKTepa BOCIPHHUMAETCS 00J1e€ KPUTHYHO.

[Mapemuonornueckuii MaTepraia JIEMOHCTPUPYET aMOHMBAJICHTHOE OTHOIICHHE K JKCHCKOMY
uHTe/UIeKTy. C OJTHOM CTOPOHBI, IPU3HAETCS HAJTMYHUE Y )KEHIIIMH 0COO0H MYJIPOCTH U UHTYHIINH, C
JAPYrod — 3TH KayecTBa MHTEPIPETUPYIOTCSA KaK MOTEHIHMAIBHO OMACHBIC /Ui MY)K4YHH. SIMOHCKas
nocnosuna «ZE L < THF5EV4H72 9 » (on'na kashikashikute ushi uri sokonau) otpaxkaer
MIPOTHBOPEYMBOE OTHOILICHHUE K )KEHCKOM paliMoOHaILHOCTH. ByKBalibHO yTBEpX1asi, YTO KCHIHHA
MOXeT OBbITh YMHOM, TOCIOBHIIA OTHOBPEMEHHO MPEIOCTEPEraeT MPOTHB MOCIIEACTBUI IPUMEHEHHS
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3TOr0 yMa B MpakTUYecKux nenax. OOpa3 mpojaaku KOPOBBI, TPAJAMIMOHHO MY>KCKOTO 3aHSTHS,
CHMBOJIM3HPYET Chepy ACATETbHOCTH, B KOTOPYIO JKEHIIUHE HE ClIeAyeT Broprarbes. CxomHas uues
BBIpa’keHa B OCHIOBHUIE « 2L D HIFE L% ~[F] 5 » (on'na no chie wa ato e mawaru), KOTOPYIO MOKHO
COIIOCTABUTh C PYCCKHM BBIPAKCHUEM «3aHHUM YMOM KpEIKa», XOTS MOCJCIHES HE SIBJISICTCS
cnenu(uvIeckn >KeHCKUM. JlaHHas mapeMusi MMIUTMIUTHO OOECIECHHBAET J>KEHCKHA WHTEIUIEKT,
MIPEJICTABIISAS €0 KaK 3aro3/aliblii U MOTOMY O€CIOJIC3HBIMN, 3aKPeIUIsis CTEPEOTHIT O HECTIOCOOHOCTH
JKEHIMH K CBOEBPEMEHHOMY IIPUHATHUIO PelleHuil u >ppekTuBHOMY AelicTeuro. [locnoBuma « 2213
—~HEDEED 2y (on'na wa sansun saki no hebi no maki) ucrnonssyer 06pa3 3MeH, TPaAUIUOHHO
ACCOIMHUPYIOIIUICS C XHUTPOCThIO W OMAacCHOCTBIO. CHOCOOHOCTh KCHIIMHBI OBITh THOKOH U
[PEyCMOTPUTEIBHON HMHTEPIIPETUPYETCS Yepe3 MPU3My HEIOBEpHs, KaK HEUTO MOTEHI[MAILHO
yrpoxaromiee. Pycckas mapeMuosiorusi Takxke (QUKCUPYET MPEICTABICHUE O YKEHCKOW XUTPOCTH,
OJTHAKO C HECKOJIbKO WHBIMH KOHHOTaIusiMu. [locioBuia «Het B j1ecy cTOJIBKO MOBEPTOK, CKOJIBKO
y 0a0bl (’KEHBI) YBEPTOK» MPH3HAET M300pETATEIBbHOCTh JKCHIUHBI B MPEOJAOJICHUN JKU3HECHHBIX
TpyAHOCTeH. XOTS XHUTPOCTh M pacCMaTpUBACTCS KaK XapaKTepHas dYepTa >KCHIIHMH, OHA HE
00513aTEJILHO OIICHUBAETCSI HEraTUBHO, CKOpee KaK HEOOXOJIMMOE KayeCTBO JUIsi BBDKMBAHUS B
CJIOKHBIX 00CTOATENHCTBAX.

SnoHCKash TMApEeMHUOJIOTHS — COACPKUT  DKCIUIMIIUTHOE  YKa3aHWE Ha  COIHAIBHYIO
HE3alMIIEHHOCT KeHIMMHBL IlocnoBuna « I3 —=FUZF M Ly (on'na wa sangai ni ie nashi)
OTpakaeT KOH(PYIHAHCKYIO KOHICMIIMIO EHCKON 3aBUCHMMOCTH Ha MPOTSHKCHHU BCCH JKU3HU: B
JIETCTBE — OT OTIIA, B 3aMYKECTBE — OT My»Xa, B CTAPOCTU — OT ChIHOBeH. JlaHHas napemust GUKCUpyer
OTCYTCTBHE Y JKEHIIUHBI CAMOCTOSTEIIBHOTO COIMAIBHOIO CTaTyca U COOCTBEHHOW HJICHTHYHOCTH
BHE CEMEWHBIX poiicii. Temy colualbHOW MOOWIBHOCTH JKEHIIMHBI 4epe3 Opak 3aTparuBaeT
nocnopuna « [T < TR O BT % » (on'na wa uji nakute tama no koshi ni noru). Meragopa
«He()PUTOBOTO MaTAHKHHAY» CHMBOJIM3UPYET POCKOIIL U BBICOKHH CTAaTyC, KOTOPHIC KEHIIIHHA MOYKET
obpectu Onarogapsi yaauHoOMy 3aMy’kecTBy. JlaHHas mapeMusi MMIUTMIIMTHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
JUIS OKCHIMWHBI Opak SIBISETCS TJIaBHBIM, €CJIM HE €IHHCTBEHHBIM, KaHAJIOM COIMaIbHOTO
npoasmwkenus. Hocnosuna « 5 IXEE G E % BILE) 5 E 2 » (muko wa zashiki kara morae,
yome wa niwa kara morae) SKCIUIMIIMTHO BbIpa)kaeT MPHHIUI THUIEPraMUU JUIsS JKCHIIUH U
THITOTaMUH [T MYKUHH, 3aKPETUISs MPEICTaBICHHE O HEPABEHCTBE MOJIOB B OPaYHBIX OTHOIICHHUSX.
Meradopuueckoe HPOTUBONOCTABIEHUE «TocTUHOI» (JEHEY) u «mBopa» (E) CHMBOIM3UPYET
CTaTyCHYIO Hepapxuio. B pycckod Tpaauluu TeMma COLUAIBHOW YSI3BUMOCTH IKCHIIMHBI
MIPEJICTaBlIeHa MEHEE IKCIUTUIIMTHO, OJTHAKO TAK)KE MPUCYTCTBYET B TIOCIOBUIIAX, TOTYEPKUBAIOIITIX
3aBHCHUMOCTD JKEHCKOTO 0JIArONOIy4Hsl OT HAJTMYUS MY»a U €r0 KauecTB.

O0e KyJIBTYpbl (UKCUPYIOT MPEICTABICHHE O BPEMEHHOM XapaKTepe KEHCKOH KpacoThl U
BAYKHOCTH BHELIHOCTH JJIs KEHINMHEL SImoHckas mocnoBuna «3. CIRAJHEEEILIT4:FI» (tateba
shakuyaku suwareba botan) co3naér naeann3upoBaHHbII 00pa3 )KEHCKOW KpacoThl uepe3 Meradopy
nBeTeHns. OJIHAKO caMa OTChUTKA K IBETAM HMMIUIMIUTHO YKa3blBa€T Ha MHUMOJETHOCTH ITOH
kpacotsl. [locnoBuna «% DK & (XL ¥R 3 » (kami no nagaki wa shichinan kakusu) u e Bapuant
«B DAV L#ERFET» (iro no shiroi wa shichinan kakusu) SKCIVIMIIMTHO yTBEPKIAIOT, YTO
BHEIIIHSS IPUBJIEKATEIbHOCTh MOKET KOMIICHCHPOBATH HEJJOCTATKH XapaKTepa MU IPYTHE U3bSIHBIL.
Yucio «ceMby B SAMIOHCKON TPaJUIIUK CUMBOJIU3UPYET MHOKECTBEHHOCTh, TAKMM 00pa30M, KpacoTa
MPEJCTAaBIACTCS KaK YHHUBEPCAIBHOE CPEACTBO JUIS MPEOJOJCHUS JKEHCKHUX HEI0CTaTKoB. Tema
PA3IMYHOIO BOCIIPUATHS BO3PACTa y MY’KYMH M JKCHIIUH 3a(UKCUPOBAHA B IOCIOBULE « ) DX
K WO IH» (otoko no toshi wa ki, on'na no toshi wa kao). JlaHHas nmapemmsi oTpaxaeT
TCHICPHYI0 aCHMMETPHUIO B OIIEHKE BO3pacTa: JJIi MYXKYMHBI BaKHbI BHYTPEHHHE KauecTBa U
KM3HCHHAsI DHEPTus, U JKCHIIMHBI — COXpaHEHHE (PH3MUECKOW NpPUBJICKATEIBHOCTH. Pycckas
MapEMHUOJIOTHS TaK)KE COJICPKUT YIMOMHHAHHUS O CBS3M JKCHCKOW LEHHOCTH C MOJIOJAOCTHIO U
KpacoTOM, XOTS M MPU3HAET IEHHOCTb 3PEIOCTH M XKU3HEHHOTO OITbITa )eHIIMHKL. [TocoBuia «babda-
STOJIKA OISITh» UPOHHYHBIM 00Pa30M yKa3bIBaCT HAa COXPAHCHHUE YKCHCKON MPUBJICKATCIbHOCTH W
aKTUBHOCTH B 3PEIIOM BO3pacTe.
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Tema cynpyKeCKUX OTHOILICHHI NIMPOKO MPEJCTaBJICHA B MapeMHUOJIOTHU OOCHX KYJIBTYP.
SInonckas nocnosuna «— A FHEEE 2 808 . N 1L A 2 5 » (hitori kuchi wa kuenu ga futari kuchi
wa kueru) momu€pkuBaeT 3KOHOMHYECKYIO IIeJiecoo0pa3HOCTh Opaka M B3aUMOIOIOIHSIEMOCTh
CYIpYyroB B 00€CIICUCHHUH KU3HU CEMBH, UTO MEPEKIMKACTCS C PyCCKOi mocoBuie «Bmecte u 6ena
He Oemay. IlocioBuia « RAFIEMHEIL R T Ay (fufu kenka wa inu mo kuwanu) otpaxkaer
MPEJCTAaBICHHE O TPUBATHOCTH CEMEWHBIX KOH(IUKTOB M WX BPEMEHHOM XapakTepe. Mertadopa
«Iaxe cobaka HE TPOHET» yKa3blBaeT HAa HE3HAYUTEIBHOCTh M OBICTPOTEHYHOCTH CYIPYKECKHX
pasmonBok. TeMy IIOOBM M IIpeIaHHOCTH 3aTparupaeT mociosuna «ZiL Cil x| FH b —Hy
(horete tdoeba senri mo ichiri), KOTOPYI0 MOXHO COMOCTABUTH C PYCCKUM BbIpakeHneM «JIr000Bb He
3HACT Mperpan, POMAaHTH3HMPYIOIIAs TOTOBHOCThH IPEOIOJICBATh HPEISITCTBHS Paad JIOOMMOIO
yenoBeka. OHAKO NOKA3aTeIbHA U IPOTUBOMIONIOKHAS 110 cMbICTy napemust « 2AV72 IR IZEE 7R Ly
(horeta yamai ni kusuri nashi), koTopas KOHILENTyalu3UpyeT IOOOBb KaK HPpPAMOHAIBHOE
cocTostHue, Moao0Hoe 3ab0meBanuio. [locnosuna « 2 9 1LAIFLDIH )y (au wa wakare no hajime)
oTpaxkaeT OyJIUiiCKOe TMpeCTaBICHHE O HEMOCTOSHCTBE BCErO CYIIEr0 W HEU30EKHOCTH
paccraBaHusl, UTO MPUBHOCUT B BOCTIPUSITHE OTHOIICHUH MEXIY MYKYHMHOM M )KESHITHHOMN 3JIEMEHT
¢daTanuzma.

IIpescTaBieHre O HEHHOCTH KEHbI BHIPAXKEHO B IOCIOBULE « L7 & BT HT LU T3 By
(nyobd to tatami wa atarashi ho ga yoi), koTopas 3KCIUIMIIUTHO YHOJOOJSET KEHY MHpeaMeTy
o0uxoja, moaiekameMy 3ameHe. JlaHHas mapemus JIEMOHCTPHPYET KpaHIOW CTEIeHb
00beKTH(DHUKALIMN KECHIIUHBI B MaTpUApXaJIbHOM IUCKypce. [IpOTHBOMONOXKHBINA TONIOC OLECHKU
IpeICTABNIEH MOCIOBUIAMH O HETATUBHAIX TIOCIEICTBUAX HEyaauHoro opaka: « 245 D IR+
D AAE» (nyobd no warui wa rokujiinen no fusaku) n « 2 13 FH 4 D A~ 1E» (akusai wa hyakunen
no fusaku). Meradopa neypoxas (/~1F) cumBonu3upyeT MaciTaGHOCTh HEraTHBHBIX MOCIIEACTBUI,
KOTOPBIE PacIpOCTPAHIIOTCS HE TOJBKO Ha CyNpyra, HO M Ha MOTOMKOB. Pycckasi mapemMuosorus
TaK)KE COJEPKUT MHOTOYMCIICHHBIC TIOCJIOBHUIIBI O OpaKe, OJHAKO C HECKOJIbKO MHBIMU aKIICHTAMH.
[Ipu3HaBasi BaXKHOCTB KEHBI JUUISI OJIATOTMOMYYHS CEMbH, PyCCKHE TOCIOBHUIIBI Yallle MOAYEPKUBAIOT
napTHEPCKUN XapaKTep CYNpPYKECKUX OTHOIICHUH W B3aUMHYIO TOJJICPIKKY, XOTS MaTpuapxaibHbIC
YCTaHOBKH TaKXe MPHUCYTCTBYIOT.

Snonckas nocnosuna « %1359 L. 4L EREIZ9E Ly (on'na wa yowashi, saredo haha wa
tsuyoshi) ¢ukcupyer Tpanchopmaryio KEHCKOH HISHTHYHOCTH Yepe3 MATCPUHCTBO, YTO MOYKHO
COIIOCTaBUTh C PYCCKOM mocioBuIei «KoHS Ha CKaKy OCTaHOBHT, B TOPSIIYIO H30y BOMIET», XOTS
MOCJIC/IHSSL HE OTPaHMYMBACTCSI MATEPUHCKOM poJibto. JlaHHAs mTapeMust PU3HAET, YTO POJIb MATEPH
HAJICTSIET JKEHIIMHY O0CO0OW CHJIOW M PEIIMMOCTBIO, KOTOPBIE OTCYTCTBYKOT Y HE€ B APYrHX
COIMAJIbHBIX poisix. [IpoTuBOmoOCcTaBiIeHUE «cliabasi JKCHIIMHA» — «CHIbHAS MaTh» OTpaKkaeT
MPEJCTABICHUE O TOM, YTO HCTHHHOE MPEIHA3HAYCHUE M CHJIA JKECHIIMHBI PACKPHIBAIOTCS UMEHHO B
Marepunctee. [locnosuna «Z D —/&r% HilE$» (on'na no ichinen iwa o mo tosu), XoTs u
NpU3HAET CHITYy KEHCKOW BOJIHM, UMILTHIUTHO YKa3bIBaeT HA UCKIIOYUTEILHOCTh TAKOW CHTYAI[HH.
Metadopa mnpoOuBaHMS KaMHS CHMBOJIM3UPYET MPEOJOJICHUE, Ka3ajJoCh Obl, HEMPEOIO0TMMbIX
NPEISTCTBHIA, 0OTHAKO CaMa HEOOXOJMMOCTh MOTYEPKHYTh 3Ty CIIOCOOHOCTH CBUACTEIILCTBYET O TOM,
YTO CWJIa BOJM HE CYMTACTCS TUIMMYHBIM JKCHCKHMM KadeCTBOM. Pycckas MapeMHOJIOTHS TaKKe
COJIEP)KUT MpPHU3HAHUE >KEHCKOW CHJIBI U CTOMKOCTH, CO3Jarollee repomdeckuil oopas pycckoit
KCHIIMHBI, CIOCOOHOW Ha PEIINUTEIbHBIC JICUCTBUS B KPUTHUCCKUX CUTYAIIHSX.

Psifi AMOHCKUX TOCIIOBHUI] CONEPKUT TMPSIMbIE TPEIOCTEPEIKEHUS] OTHOCUTEIBHO OOIICHUS C
xenmuHamu. [Mapemust « EAD T4 & & LT 0LFF T 72» (shichinin no ko wa ikasu tomo
on'na ni kokoro yudashuna) SKCTITMIIUTHO BEIpa)kaeT HEIOBEPHE K JKCHIIMHAM, NMPHUYEM Haxe
BBIIIOJIHEHHE OCHOBHOHM COLMAJIBHOW PpOJIM — BOCIHTAHHS JETEH — HE SBISICTCS TrapaHTHEH
onaronanéxHocTh. EmE Gosee paauKaibHOe IPESOCTEPEKEHUE COAEPIKUTCS B TTOcHoBuIe « KNIE %
W% &b E L5 72y (daija 0 miru tomo on'na 0 miru na), KOTopasi IPEACTABJIAET KEHIMHY KaK
Oosiee onacHyro, 4eM MUQOJIOrnIecKkoe yypoBuiie. JanHas runepOoau3anus OMacHOCTH KEHCKOTO
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BIIMSIHUSL OTPaXKaeT IIyOOKO YKOPEHEHHOE B MAaTPHAPXAIbHOM KyJIbType HEJOBEPHE K JKCHIUHAM.
IMocnosuna « H 28 . R L 2 97» (teijo ni fu ni miezu) ycraHapauBaeT HOPMyY KEHCKOH MOHOTAMHH
Y BEPHOCTH, KOTOPAsk BEIXOAMT 3a PAMKHU 3€MHOM KU3HU — BJIOBA HE JOJDKHA BCTYIIaTh B IIOBTOPHBIN
Opak. B pycckoil Tpamunuu Takke HPUCYTCTBYIOT IMOCJIOBHIIBI, COJEpKAaIlUe MPeIoCTepeKeHUs
OTHOCHUTEJIBHO JKEHCKOTO XapaKTepa, OAHAKO OHM PEIKO AOCTUTAOT TOM CTENECHU HKCIIMIMTHOTO
HEJ0BEpUs, KOTOPasi XapaKTepHa /ISl SIIOHCKON MapeMUOJIOTHH.

HecMmoTpsi Ha MHOTOUYHNCIICHHBIE HETaTUBHBIE CTEPEOTHIIBI, 00€ KYJIbTYPbl IPU3HAIOT BAXHYIO
POJIBb JKEHIIMHBI B CO3aHMH OIIarONPHATHON atMocdephl B ceMbe. SImonckas mocnobuna « 22 (%95
Z» (on'na wa kado hiraki) cBsI3bIBaeT NPHUCYTCTBUE JKEHIUMHBI C MMO3UTHBHBIMA W3MEHEHHUSIMH B
KM3HH ceMbH. MeTadopa OTKpBIBaHHS BOPOT CHMBOJIM3UPYET BITyCKAaHHE CBETa, PAJAOCTH H
onaronony4us. Iociosuua «fE4UERIZH U 25» (yabure nabe ni tojibuta) oTpaxkaeT npecTaBieHue
O KOMIUIEMEHTApHOCTU CYIPYIOB M BO3MOXKHOCTH T'apMOHHMM JaXk€ MEXIy HECOBEPLICHHBIMU
JIOJbMH, YTO MEpEeKIMKaeTcs ¢ pycckoi mnocinoBuued «Kaxnol tBapu mo mape». Mertadopa
CJIOMaHHOTO TOPILKA U 3aIJIATAHHOMN KPBIILIKH YKa3bIBA€T Ha TO, YTO B3aMMHOE COOTBETCTBUE BAKHEE
MHAMBUAYAIbHOTO COBEpILEHCTBA. Pycckas mapeMHuonorus Takke noJ4€pKUBaeT pojib KEHIIUHBI B
CO3/IaHMM JOMAIIHEro yITa W 3MOLMOHAIBHOTO KoM(popTa, MpencTaBisis e€ Kak HeoOXOIUMBIN
3JIEMEHT NOJIHOLEHHON CEMENHOM KU3HHU.

[IpoBe€HHBIN CONOCTAaBUTENBbHBIN aHAJIN3 SIMOHCKUX M PYCCKUX IIOCJIOBHIl O >KEHIIMHAX
MO3BOJIIET CJIeNaTh psAJ BHIBOJIOB OTHOCUTEIIBHO OCOOEHHOCTEH pEernpe3eHTall Te€HIEPHbIX
CTEpEOTUIIOB B IapeMUOJIOTHYECKOM (oHIe ABYyX JMHIBOKYIbTYp. IIpexae Bcero, cruemyer
OTMETUTh, 4YTO 00€ KyJIbTypbl JEMOHCTPUPYIOT aMOMBAJIEHTHOE OTHOIIEHHWE K >KEHIIHHE,
coyerarolee MpHU3HaHUE €€ BaKHOW poJiM B ceMelHoW cdepe ¢ HenoBepueM K e€ BIMSHUIO Ha
MyxudH. [Ipy 3TOM SMOHCKasi MapeMHOJOrusl OTIMYaeTcsi 0osiee AKCIUIMIUTHBIM BBIPAKEHUEM
HEraTUBHBIX CTEPEOTHUIIOB U MPEAOCTEPEIKEHUM, B TO BpEMS KaK pyccKas TpaJuLus AEMOHCTPUPYET
Oosee cOanaHCHMpPOBAHHOE OTHOIIEHWE, MPHU3HABas HE TOJBKO CIA00CTH, HO M CHIIy YKEHCKOTO
Xapakrepa.

Oco0oro BHMMaHHS 3aciy’KMBaeT TOT (DaKT, UTO SMOHCKUE TIOCIOBUILBI B 3HAYUTENHHO
OoNblIe CTENEHH AKIEHTHPYIOT COLMAJIbHYIO YS3BUMOCTh M 3aBUCHUMOCTH JKEHIIMHBI, OTpaXkas
KOH(YIIMAaHCKYIO MOJIeNb MaTpuapXalibHbIX OTHOIIEHUN. Pycckas mapeMHonorusi, XoTs U COAEPKUT
naTpuapxajbHble YCTAaHOBKHM, Yallle NPU3HAET CYOBEKTHOCTh MKEHIIMHBI U €€ CIOCOOHOCTh K
CaMOCTOSITEIBHOMY JIeicTBUIO. JlaHHOE pasnuuue OOyCIIOBIEHO CHEIUPUKON HCTOPUUECKOTO
pa3BUTHS [JBYX OOINECTB M CTENEHBIO BIMUSHUS PEIUTHO3HO-PUIOCOPCKUX CHUCTEM Ha
(opMHpOBaHUE TEHAECPHBIX PECTABICHUH.

AHanu3 mokasal, 4to 00e KyJIbTypbl (GUKCUPYIOT CTEPEOTHII O KEHCKOH 3MOIIMOHAIBLHOCTH,
HEIMOCTOSHCTBE M CKIIOHHOCTH K MHOTOCJIOBHIO, OHAKO MHTEPIIPETALMS TUX KAYECTB Pa3IndacTcs.
B sAnoHckod TpaguuuMM OHM OJHO3HAYHO OLICHUBAKOTCS HEraTUBHO, B PYCCKOM — 4acTo € J0JIEH
UPOHHMM U CHUCXOAUTENbHOCTH. [Ion00HOE paznuuue B OLIEHOYHBIX KOHHOTAIUAX CBUAETEIBCTBYET
0 Pa3HOM CTENEHU TOJIEPAHTHOCTHU K IPOSBICHUSAM )KEHCKON AIMOLIMOHAIBHOCTH B JIBYX KYJIbTypax.

Tema >keHCKOW NpUBIEKATENBHOCTH M €€ BIMAHUSA Ha MY)KUMH IpEACTaBIeHa B 00EHX
KyJbTypax, OJHAKO SIMIOHCKAas MapeMHOJIOIHs 3HAYMTEIBHO Yalle KOHLENTYaJIU3UPYET KEHCKYIO
KpacoTy KaK IMOTEHLUAIBHO OMACHYI0 CHUITYy, TPEOYIOIIYI0 OCTOPOXKHOCTH CO CTOPOHBI MYXUYUH. DTO
CBSI3aHO C MPEJCTABICHHEM O >KCHIIMHE KaKk 00 HMCTOYHUKE HMCKYLICHHUS, CIIOCOOHOM OTBJIEYb
MY’KYMHY OT BBIIOJHEHHUS €ro COLMAIbHBIX 00s3aHHOCTEH. Pycckas Tpaguums, mpu Bcei eé
HAaCTOPO’)KEHHOCTH K JKEHCKOMY BIIMSHHUIO, pexe Npuderaer K CTOJIb KaTerOpHYHBIM
(hopMyITHPOBKaM.

MatepuHCTBO TpU3HAETCA B 00€UX KYJIbTypaX Kak HCTOYHUK OCOOOH >KEHCKOW CHIIBI H
MOpaJIbHON LIEHHOCTH. OIHAaKO B AMOHCKOM TpaJuIMH 3Ta CUJIa CKOPEE UCKIIIOUUTENIbHA U CBSI3aHA
HMMEHHO C POJIbI0 MAaTepH, TOI/Aa KaK PyccKas MapeMUOJIOTHs TPU3HAET J)KEHCKYIO0 CHIIYy U B APYTHX
KOHTeKkcTax. JlaHHoe HaOdIofeHUe MO3BOJSET MPEANONI0KUTh, YTO B PYCCKOM KyJbType
CyLIECTBOBaJIO 0oJiee IIMPOKOE MPEJCTaBICHUE O JKEHCKUX BO3MOXHOCTAX 3a MpeaesiaMu
MaTEPUHCKON POJIH.
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XKenckast MyApOCTh M XUTPOCTh HMHTEPIPETUPYIOTCS aMOMBAJICHTHO B O0EUX KYJIbTypax.
[Ipu3HaBas HaTU4MeE y KEHIIWH UHTEJJIEKTA U UHTYHUIIUHU, TOCIIOBUIBI OJJHOBPEMEHHO MPEACTABISAIOT
9TH KauecTBa KakK MOTECHIIMATBHO IPOOJIEMHBIE, 0COOCHHO KOT/Ia KEHIIIHA MBITAeTCS MPUMEHUTH UX
B c(epax, TpaJIULMOHHO CUYHMTAIOIIUXCS MYXKCKUMHU. Takas JABOWCTBEHHOCTb OLEHKH OTpa)kaeT
MaTpUapxaibHOE CTPEMIICHUE OTPAHUYHTD KEHCKYIO0 aKTUBHOCTh CEMEHHOU cepoil.

Heo0OxoaumMo moguepKHyTh, 4TO SIMOHCKAas MapeMHOJIOTHS IEMOHCTpUpPYET Ooee kEcTKoe U
IIOCJIEJIOBATENILHOE 3aKPEIJIEHUE IaTpUapXaJbHbIX TE€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB II0 CPAaBHEHHUIO C
pycckoi. DTO MOXKET OBITh OOYCIOBJICHO Oojiee IJIUTEIBHBIM W TIyOOKHM BIHUSHHEM
KOH(YLHAHCKOW HICOJOTHH Ha SIMOHCKOE OOIIEeCTBO, a TakkKe Ooyiee CTPOroi periamMeHTaruen
TEHJIEPHBIX pOJIEH B TPAJUIIMOHHOM SIMOHCKOW KyJIbType. Pycckas mapemuosiornyeckasi Tpaauuus,
XOTS ¥ COAEPKUT NaTpUapXajbHble YCTAHOBKH, IEMOHCTPUPYET OOJIBIIYIO BAPUATUBHOCTh B OLICHKE
KEHCKUX KAauecTB WM IMpPHU3HAHUE >KEHCKOM CHJIbI, aKTUBHOCTU U CYOBEKTHOCTU. DTO MOXKET OBITH
CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMH HCTOPHYECKOT'O Pa3BUTHUSI PYCCKOTO OOIIECTBA, B KOTOPOM YKECHIIMHBI
TPaJAULIMOHHO UTpaIH 0oJiee aKTUBHYIO POJIb B IKOHOMUYECKOM KU3ZHU CEMbU U OOIIUHBI.

BaxHO OTMETHTB, YTO MOCIOBULIBI 00€UX KYJIBTYP BBIIOIHSIIOT HE TOJIBKO AECKPUIITUBHYIO, HO
U MPECKPUNTUBHYIO (QYHKIUIO, YCTAaHABIMBASI HOPMBI T€H/IEPHOTO TIOBECHUS U TPAHCIUPYS UX U3
MOKOJIEHUs B TIoKoJieHue. Yepes MeTadopbl, 00pasbl ¥ OIEHOYHBIE CYKICHUS MTapeMUuu GOPMUPYIOT
MPEJICTABIICHUS] O «IPABUIBHOW» JKEHCKOW pOJIM MU «HOPMAaTUBHOMY» JKEHCKOM TIOBEICHHH,
CIIOCOOCTBYSI BOCIPOM3BOJCTBY NaTpHUapXajbHbIX CTPYKTYyp. I[lomydeHHble pe3ynapTaTbl UMEIOT
3HAaYEHUE JIJIsl MIOHUMAaHUsI KyJIbTYpPHO-CIIEU(PUIECKIX 0COOCHHOCTEH IeHIepHBIX MPEICTaBICHUH B
SITOHCKOM U PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPAX, a TAKXKE ISl BBISIBJICHUS YHUBEPCAIbHBIX TCHICHIIMH B
S3BIKOBOM  pEenpe3eHTAllud JKeHCKOW poNlM B MaTpHapXalbHbIX obmiectBax. JlanpHeime
UCCJIEIOBAaHUSI MOTYT OBITh HAIpaBJIEHbl Ha aHalIW3 JAMHAMUKH TEHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB B
MapeMHOJIOTHH, COMOCTABICHUE C COBPEMEHHBIMH T'€HACPHBIMU TPEICTABICHUSMHU, a TaKkKe Ha
pacimpeHue CpaBHUTENBHOM 0a3bl 3a CUET BKIIIOYCHHS MaTepHalia IPYTHX SI3BIKOB M KYJIBTYP.
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In today’s rapidly changing world, the role of English as a global language has become more
important than ever before. As a result, the demand for high-quality foreign language education is
steadily growing, particularly in the context of general secondary schools, where students begin to
form the foundational skills that shape their future academic and professional success. Teaching
English as a foreign language in these institutions poses unique challenges and opportunities,
especially when considering the most effective pedagogical approaches to support student learning.
Among these approaches, interactive teaching methods have gained significant attention due to their
learner-centered nature and ability to promote active engagement.

The concept of interactivity in education refers to the involvement of students in meaningful
communication, collaborative activities, problem-solving tasks, and real-life simulations that mirror
authentic language use. Interactive teaching strategies are particularly effective in language
instruction because they allow learners to apply linguistic knowledge in dynamic contexts. These
methods encourage students not only to receive knowledge passively but also to become active
participants in constructing their own understanding. In this way, language learning becomes a social
process, deeply rooted in communication and interaction. Such an approach aligns well with modern
educational paradigms that prioritize critical thinking, creativity, and communicative competence[1].

However, the implementation of interactive methods in English language teaching does not
occur in isolation. It is influenced by a variety of pedagogical conditions—factors within the
educational environment that can either facilitate or hinder the effectiveness of these methods. These
conditions include the teacher’s professional competence and methodological preparedness, the
availability of resources and materials, the organization of the learning environment, and the
psychological and emotional climate of the classroom. Without careful consideration and
development of these pedagogical conditions, even the most promising teaching strategies may fail
to yield successful learning outcomes.

To be convinced of the advantage and effectiveness of an interactive learning strategy is
possible only with its direct implementation in pedagogical activity. Currently, many of the methods
of interactive learning allow us to carry out this process quite successfully.

In pedagogical literature one can often find two categories: “Interactive methods” and “methods
of interactive learning”. The difference between these categories lies in the content that is embedded
in the word “interactive”. Saying "interactive methods", we thereby focus on the interactivity of the
method itself. The student’s activity is secondary, that is, the method stops working - the student
ceases to be active. In interactive learning, the main activity is the student’s activity, which is set not
only directly by the method, but also by other factors, for example, the educational environment
created in the educational institution, etc.

The book "Innovative teaching methods in civic education" outlined an approach to choosing a
method of interactive learning in the process of civic education. Here is a quote from this book: “...
the choice of method is a painstaking work, which includes a thorough analysis of the group (its
composition, previous experience, willingness to study, level of familiarity with this type of work);
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determination of the purpose of using the method; understanding the problem that the method is
affecting; their own problems and difficulties that may arise, and finally, just the technical conditions
of use. We believe that this approach can be used in the educational process of secondary and higher
schools. [2]

It is necessary to focus on the fact that the method cannot be turned into a means of ridding
students of boredom in the classroom. The favorable psychological atmosphere created by the method
cannot be the only and sufficient result of the lesson. ““You cannot hide incompetence in a meaningful
and methodological way, overwhelming the educational process with a variety of methods. Even non-
traditional methods cannot alone guarantee the success of the educational process. Only a well-
developed and thoughtful application of methods in combination with a thorough knowledge of the
topic ensures the systematic development of the educational situation”.

The principle of communicative-situational learning involves the use of a complex of
communicative situations aimed at developing the student’s speech, which contributes to
“overcoming the sharp transition from learning conditions to natural communication due to the
formation of strong associative ties among students”. At the same time, English classes are not
divided by aspects, but are complex. The principle of interactivity assumes that in the course of the
educational process, students not only acquire educational and professionally significant knowledge
and skills, but also “change themselves as a result of performing substantive actions”.

The principle of an integrated approach is implemented in the use of all types of speech activity
(including speaking) in teaching translation.

Using the principle of problematic in training means that “knowledge is not presented to the
student in a deterministic, completed form, intended only for memorization, but is given in the
dynamics of the transition from ignorance to knowledge, with the active participation of the students
themselves in obtaining some of this knowledge as a result of independent work on the solution
specially selected problem tasks. ” The principle of problematic plays a large role in generating
interest in the content of training and the educational activity itself, which, in turn, increases
educational motivation and enables students to show mental independence and initiative.

The principle of variability of the operating mode provides for the exchange of professionally
significant information at the group and individual levels, as well as a combination of classroom and
homework using modern means of communication.

Combining the principle of a differentiated approach with the principle of taking into account
individual characteristics, the teacher becomes more free to choose teaching methods and various
incentives that can support students' motivation and mental activity throughout the entire period of
study [3].
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In the modern world, the process of globalization and construction of global education is
underway, which urgently require the reform of the educational systems of individual countries,
taking into account the world standards. From the first years of independence, the development of the
education system of the Republic of Kazakhstan was aimed at entering the international educational
space, at taking worthy positions in the world ranking of educational systems.

Proficiency in a foreign language is a necessity and prerequisite for the growth of human capital,
the formation of an intellectual nation and, as a result, ensuring the competitiveness of the state in the
near future.

Meanwhile, world experience shows that merely learning a language is not enough for full
communication in the language. A full-fledged learning of languages, especially the formation of a
multilingual professional specialist, is possible only when active and interactive forms of conducting
classes in combination with information and communication technologies are widely used in the
learning process in order to form and develop professional skills of students.

That is, the use of interactive methods of teaching, which allows expanding the range of foreign-
language professional communication based on information technology, is an objective necessity,
due to global informatization and intensification of international relations.

The issue of organizing teaching a foreign language in a non-linguistic university has become
the subject of the study by many domestic and foreign scholars, such as L.K. Karabaeva,
Zh.Kh.Salkhanova, N.I. Almazova, A.V. Barybin, M.G. Evdokimova, L.M. Ermolaeva, A.Ya.
Gaysina, A.K. Krupchenko, S.A. Kuznetsova, E.I. Kalmykova, T.B. Lesokhina, V.D. Stepanov et al.

An analysis of studies on the use of interactive methods of teaching shows that most of them
rely on the ideas of the theory of symbolic interactionism (J.G. Mead (USA), G. Blumer (USA),
D.M.Boldwin (USA), C. Cooley ( USA) and others).

In the studies of A.E. Avdyukova, L.N. Vavilova, V.A. Vakulenko, Yu.E.Vodopyanova,
P.D.Gadzhieva, V.V. Guzeeva, L.K. Geikhman, O.A. Golubkova, T.N. Dobrynina, V.K. Dyachenko,
E.V. Korotaeva, D.S. Ermakova, D.N. Kavtaradze, S.G. Kornienko, E.V. Korotaeva, M.V. Klarina,
G. B. Kornetova, L. N. Kulikova, D. I. Latyshina, A. G. Madzhuga, T. A. Myasoed, V. V. Nikolina,
T. S. Panina, O. V. Petunina, I.E. Ukolova, O.N. Shevlyukova, S.A. Shmakova, T.L. Chepel, A.V.
Khutorsky and others, the issue of mastering and using interactive methods of teaching was reflected.
Currently, the concept of "interactive methods of teaching" is filled with new content, a priority role
is given to it: interaction (P.D. Hajiyeva, D.I. Kavtaradze, M. V. Klarin, T.A. Myasoed, B.T. Badmaev
); the development of personal communication skills (L.K. Geikhman, L.V. Zaretskaya, D.A.
Mahotin); the development and implementation of the social experience of people (L.N. Kulikova);
educational and pedagogical cooperation between the participants of the learning process (E.V.
Korotaeva, A.Yu. Prilepopo, N.E. Schurkova and others). At the same time, the problem of using
interactive methods with the introduction of information and computer technologies in the learning
process is not well understood.
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The use of Web 2.0 services, and microblogging, in particular, in the process of teaching foreign
languages, is an indispensable resource for the formation of communicative skills of students. At the
moment, there are several works dedicated to teaching foreign languages through microblogging. The
authors of these works are the following authors Pustovalova O.V., Harmandaoglu E. [1].

The current development trends of the global learning process include the use of new
educational technologies in the learning process. The creation of modern educational concepts, as
well as the recognition by the Bologna Convention of the need for students to develop a desire for
continuous self-education throughout their lives, leads to the use of interactive teaching technologies
for L2 that meet the following requirements:

- improving the effectiveness and quality of learning;

- providing motives for independent cognitive activity;

- the development of interdisciplinary ties.

Recently, pedagogy began to interact with related sciences, expanding its interdisciplinary ties,
and these changes have led to the emergence of the term "interactive learning". The concept of
interaction was actually borrowed from sociology, according to the categorical apparatus of which,
special devices or means are called interactive, which ensure continuous interaction of the user with
the computer in the form of a dialogue. Interactive polls and programs appeared on radio and
television, in which there are live conversations with listeners or viewers.

The student becomes a full participant in the learning process, his/her experience serves as the
main source of educational knowledge. The teacher, in turn, plays the role of a guide. It does not
provide ready-made knowledge, but encourages students to search independently. Compared to
traditional teaching, in interactive learning, the interaction of the teacher and the student changes in
turn.

In modern methods, several learning models are distinguished:

- passive, when the student acts as the "object" of learning (listens and watches);

- active, when the student acts as the “subject” of learning (independent work, creative tasks);

- interactive, in which the student interacts not only with the teacher.

The criterion for such a classification is the level of interaction of the participants in the learning
process. Let's consider each model in more detail [2].

The organization of a workable, communicative group, especially at the initial stage of training,
is extremely important. The group should include both boys and girls belonging to different
nationalities.

Before you organize small groups and offer them tasks, you need to carefully prepare the
children for this, a new kind of activity for them. The task of the preparatory phase, as a rule, is to

* determine the level of psychological readiness of students to learn the new pedagogical
technology;

» create conditions of psychological comfort and success situations for

students.

The technology of learning in cooperation, as a technology of developing learning, involves
"awakening and launching" the needs for self-actualization, self-realization, self-improvement, that
is, what we hope to develop in children. But this is difficult to do if the child has a low level of self-
esteem, self-acceptance, an unmet need for love, understanding and acceptance from other people
(teachers, classmates, etc.). By organizing interactive games with children, you can help children feel
unity with others, teach them to think clearly, explore and analyze, make decisions - independently
and in a group, develop openness and courage to express their attitude towards others, and also help
to cope with their fears and stress, t .e those qualities and sides of character that they will need when
working in a small group.

“A situation of success does not arise where comparison of one child with another, comparison
of one group with another is allowed: personality development proceeds unevenly, discretely, and
some children with this comparison will always lose, supposedly lag behind the development of other
children, and that means they’ll be deprived of a wonderful feeling of their strength and personal
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success. " Success is the key to a positive attitude to study, to work, to oneself, an incentive to work
actively. [2]

However, it is necessary to strive for the versatile activities of each student. One student cannot
be offered the same role over a series of lessons. Communication at the level of equal partnerships
promotes the exchange of knowledge, skills and abilities in the independent solution of the simplest
communicative and cognitive tasks. Because. if students communicate within the group and groups
with each other, to the extent possible, in a foreign language (using replicas in the mother tongue is
allowed when performing the grammar assignment at the stage of skill formation, as well as when
checking homework), then at the preparatory stage it is necessary not only to familiarize students
with the stages work in small groups of cooperation and its specifics, but also to prepare students
themselves for interaction in a foreign language, to familiarize themselves with the features of verbal
communication. In order to help the teacher, samples of reminders for work in a small group for
younger students can be offered. Memos are issued on sheets for individual use (each on a table), as
well as on separate posters for placement in the classroom.
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KOIITUIAI OPTAAAYBI KA3AK TUIL: CTYAEHTTEPIIH TIJIIIK TOXIPUBECI

KEHKXETAJITMEBA MEPYEPT KAPATOBHA
@unonorus paxkyabTeTIHIH MarucTpaHThl, Kazak YATTHIK KbI3/1ap MeAaroruKaiblK
yHuBepcureTi, Kazakcran, AnMarsl K.

Anoamna. byn maxanaoa kenmindi opmaoa #co2apsl 0Ky OpblHOAPbl CMYOeHMMePIHIHY KA3aK
MIH KOOaHy maxcipubeci Kapacmuipbliaovl. 3epmmeyoiy MaKcamsl — Kazipel dHcacmapovly minoik
mayoayvl MeH Ka3ax miliHe Oe2eH KAMbIHACHIH CANANbIK JHCOHE CAHOLIK MYPEblOAH AHLIKMAY.
3epmmey 20242025 oky orcvinvinoa Kazaxcmannoly apmypni MamanobiKma oKumlH CmyoeHmmep
apacvlHoa cypeisindi, 83 cmydewm Kamvicmol. 3epmmeyoe yuL mypii 20ic  KOJLOAHBLIObL:
cayannama, cyxoam, 6axuinay.

Homuoicenep kepcemxenoeti, cmyoenmmepoiy Kazax miiin betipecmu opmaoa Koi0auy oeyeelii
Jicone yuppvlk keyicmixmezi bencendiniei edayip apman. L{ugpnviy opmada dencendi xonoanyea
OaUIAHBICIbL OPLIHOARAH MANCHIPMALAPLIHLIY, HOMUdCECIHOe MINOIK MOMUBAYUSHBIY OCY OeHeelll
bakanaowl.

3epmmey xazax mininiy Kazipei xHcacmap apacbiHOaebl dNeyMemmiK HcoHe MIOeHU pOIiH
myciHyee MyMKIHOIK Oepin, min cascamvl MeH mil OKblmy 20icmemecin dceminodipyee Kamulcmol
HAaKmol YCblHblcmap YculHObl. Kazax minin yugprnolk opmaoa maHublMObIK, 21eyMEemmiK HCIHe
Ma0eHu Kypan peminde OeiceHOi KON0aHy — OHbl CaKkmayobll HCaHe 0amblmyobly 63eKmi 6agvblmol
peminde Kapacmulpvliaobl.

Kinm ce30ep: xonmindinix, Kazax mini, cmyoenmmep, miidik maxcipuoe, yugpivix Keyicmix,
Jcacmap miii.

KA3AXCKMHI1 SI3BbIK B MOJIUA3BIYHOM CPEJE: SI3LIKOBOI OIBIT
CTYIEHTOB

KEHXKETAJIMEBA MEPYEPT KAMPATOBHA
MaructpanT ¢punonorunyeckoro akysnprera Kazaxckoro HalluOHaIbLHOIO KEHCKOTO
[eIaroru4ecKoro yuusepcurera, Anmarsl, Kazaxcras.

Annomavusa. B oanHou cmamve paccmampusaenmcs Onvim UCHONb308AHUS KA3AXCKO20 A3bIKA
cmyoenmamu 8y308 8 NONUA3bLIYHOU cpede. Llenv uccnedo8anus-KauecmeeHHo U KOIUYeCE8EeHHO
onpedenums A3bIKOGOU 6blOOP U OMHOWIEHUE COBPEMEHHOU MONO0EHCU K KA3AXCKOMY SA3bIKY.
Hccnedosanue nposoounocs cpedu cmyoenmos pasuvix cneyuanviocmeti Kazaxcmana 6 2024-2025
YuebHOM 200y, 8 HeM NPUHAIU yuacmue 83 cmyoenma. B ucciedosanuu ucnonv3oeanucy mpu pasHoix
Memooa: onpoc, UHMepPavio, HabIOeHue.

Pesynomamur noxazanu, umo 3nauumenvbHoO NOGLICUNCS YPOBEHb UCNONb308AHUS KA3AXCKO20
A3bIKA CMYOeHmMamu 6 HepOPMAIbHOU cpede U aKMUHOCMb 8 yugpoeom npocmpavcmee. B
pe3ynvmame 8bINOIHAEMbIX 3A0aY, CEA3AHHbIX C AKMUBHLIM UCNONb308AHUEM 8 YUughposoli cpeoe,
Habnodaemcs pocm A3bIK08OU MOMUBAYUU.

Hccnedosanue no3eonuno nowsams cOYuanbHyo U KyibmypHyIo polb KA3aXCKO20 A3bIKA cpeou
COBPEMEHHOL MONIOOEHCU U BHECI0 KOHKPEMmHble NPEON0NCeHUsI NO COBEPUIEHCMBOBAHUIO SI3bIKOBOT
NOAUMUKU U MEMOOUKU NPenooasanus s3blkd. Akmuenoe Ucnonb3osanue Ka3axcko2o A3blKad KaK
NO3HABAMENbHO20,  COYUANbHO2O U  KVIbMYPHO20 — UHCMpYMenma 6  Yugposol  cpeoe
paccmampusaemcs Kak akmyaibHoe HanpasieHue e20 COXPaHeHus: U pa3eumusl.

Knrwouesvie cnoea: nonusasviuue, Ka3axcKutl 536K, CMYyOeHmMbl, A3bIKOGOU ONbim, yugposoe
NPOCMPAHCINGO, MOTIOOEHCHBILUL SA3IK.

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”


https://doi.org/10.5281/zenodo.17718475

Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

KAZAKH LANGUAGE IN A MULTILINGUAL ENVIRONMENT: LANGUAGE
EXPERIENCE OF STUDENTS
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Master's student, Faculty of Philology, Kazakh National Women's Pedagogical University,
Almaty, Kazakhstan.

Annotation. This article discusses the experience of using the Kazakh language by students of
higher educational institutions in a multilingual environment. The purpose of the study is to
qualitatively and quantitatively determine the language choice and attitude of modern youth to the
Kazakh language. The study was conducted in the 2024-2025 academic year among students studying
in different specialties of Kazakhstan, 83 students took part. The study used three different methods:
survey, interview, observation.

The results showed that the level of use of the Kazakh language by students in an informal
environment and activity in the digital space has significantly increased. As a result of the tasks
performed in connection with active use in the digital environment, there is an increase in the level
of language motivation.

The study made it possible to understand the social and cultural role of the Kazakh language
among modern youth and presented specific recommendations for improving language policy and
language teaching methods. The active use of the Kazakh language as a cognitive, social and cultural
tool in the digital environment is considered as an urgent direction for its preservation and
development.

Keywords: multilingualism, Kazakh language, students, language practice, digital space, youth
language.

Kipicne. JXXahannany MeH MojeHHeTapalblK e3apa OpeKeTTECTIK >KaFAalbIHAa KONTiIALIIK
Ka3ipri OimiM Oepy KEHICTIriHIH axblpamac OeiriHe aiHamyma. KaszakcTran — KOMYITTHI opi
KOMMOJCHUETTI MEMJIEKET PETIHIE KazakK, OpbIC KOHE aFbUINIBIH TUIAEpl KaTap KOJJaHBLUIATHIH
Oipereii JMHTBUCTHKAJBIK KEHICTIKKe #e. MyHmail TUINIK —anyaHIpUIBIK  Oip  KaFbIHAH
MOJICHUETapalblK KOMMYHHUKAIMS MEH KOCIOM MOOWIBIUTIKKE KEeH MYMKIHAIKTEep alica, eKiHIii
JKarbIHaH — OUTIM Oepy KYHWECIHIH alJblHa TULIIK TeTe-TCHIIKTI KaJbIITACTBIPY MEH YJITTHIK TIIA1
MO/IeHU OlpereiiIiKTiH HeTi3l peTiHe cakTay MiHAETiH Kosabl. KazakcTaH MeKTenTepi MEH KOFaphl
OKY OpbIHJapbIHJA YIITUIA1 OuTiM OepyiH OeiceHal TYpAe eHri31Iyl xKaraaiblHa MoJIKA3bIK OpTajaa
Ka3akK TUIIHIH KbI3MET €Tyl MEH CTYJACHTTEp TapalblHaH KaObUIaHy €peKILIENIKTEPiH 3epTTey 03€KT1
MaceJere aHamya.

Kazipri crymeHT Typii KOMMYHMKATHMBTIK KaFdasTTapra >XHi TYCIl OTBIpajabl, MYHJai
KarJalinapaa TUI TaHJay MOJEHM THICTUIIKIEH KaTap, KapbIM-KaThIHACTBIH IPAarMaTUKaJIbIK
MakcarTapbiHa Ja OaitnaneicThl Ooanbl. COHbIMEH KaTap, Ka3akK YITHIHAH IIBIKKAH CTYASHTTEPAIH 03
1IIiHE 1€ Ka3akK TUTIH opTYPIIl JeHTei1e MeHrepyi Oaikanaapl. Bysl Tapuxu, COIMOTUHTBUCTHKAIIBIK
xoHe OimiM Oepy (akxToprmapbiMeH THIFBI3 OaiimanpicThl. OCBIHAAN KaFaaiaa CTYIEHTTePAIH TUIK
TOXKIPUOECIH 3epiesiey Kaszak TUTIHIH IOJHS3bIK OPTaJarbl IIBIHAWBI KBI3BMET €Ty TETIKTEpiH,
aKaJeMUSUIBIK JKOHE KYHAEIIKTI KaTbIHACTAaFbI OPHBIH, COHJIAl-aK TYpJIl KarqasTTapAa TUI TaHJaybIHA
ocep eTeTiH daKkTopiaapabl aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepei.

CryneHTTepiH KONTUIAIIIK JKaFrJaWblHIAFbl Ka3aK TUIIH KOJNJaHy OOWBIHIIA JKEKe
CTpaTeTUsJIapblH TAJJIay €PEeKIle KbI3bIFYIIBUIBIK TYAbIpaabl. TUIAIK Oipereink Maceneci, Ka3ak
TLIIH MEHTepy JCHIeiil, OHBI KOJIIaHyFa HeMece KOJJaHy/IaH 06ac TapTyFa JereH MOTHBAIUS — MYHBIH
OapibIFbl  QJIEYMETTIK OpTa, OTOACBUIBIK JIOCTYPJIEpP, MEKTEN TII€H YHUBEPCUTETTET1 TUIIIK
ToXipuOeMeH ThIFbI3 OaimaneicThl. OcCbl (akTopiapiabl aHBIKTAy Ka3ak Tl KY3bIPETTLIITiHIH
MONUSI3BIK KapbIM-KaThlHAC JKaFJaiblHIa Kajlall KalbITacaThlHBl MEH JaMUTBIHBIH TEpEeHIpeK
TYCIHYTE >KOJI aIlajbl.
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AtanraH 3epTTeyliH MaKcaTbl — KONTUIA1 OPTaJarbl CTYACHTTEPAIH TULAIK TOKIpHOECiH Kazak
TIIHIH MapTeOeci MeH KbI3MeTiHe OachIMIBIK Oepe OTHIpBIN Tayigay. MyHIal ToCciT MEMIIEKETTIK
TUINIH KacTapablH OiniM Oepy KoHE KOMMYHHKAIMSUIBIK TOXKIpHOECiHEe KaHIIAIBIKThl €HIeHIH
Oarasiayra, COHa-aK OHBI KOJJIay MEH UITEPUICTYIIH QJICyeTTi JKOJJIaphIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK
oepeni.

3epTTey HOTHXKENepl Ka3akK TiUIiH OKBITY 9HICTEMECIH KEeTULIIPYTe, )KOFaphl OKY OpbIHIAphIHA
apHaiFaH THIMJII TIAAIK Oarnapinamanap a3ipieyre, COHAal-aK KeNTUIAlI KOFaM JKarJailbiHzia
CTYICHTTEPIH TUIAIK Oipereilirin HeIFalTyFa CeNTIT1H TUT13yl MyMKiH. Ka3ak Tu1i — YJITTBIK MOICHU
MYPaMBI3IbIH CHMBOJIBI Opi €IIiH ©31H/iK OOJMBICBIHBIH a)KbIpaMac 0elliri OOJFaHABIKTaH, OHBI
yKacTap opTachlHIa OeICeH 11 KOJIJIaHy — TeK O11iM Oepy casicaTbIHBIH FaHa €MEC, JKaJIITbl MEMJIEKETTIK
casicaTThIH J1a 6acThl OaFBITTAPBIHBIH O1pi OOTYHI THIC.

Kazipri ka3akcTaHIbIK KOFaM/1a KONTUIAUTIK OEICeH 1 TYp/e SHTI3LIIN XKaThIp, dcipece OuTiM
Oepy canacelHIa, MYHJA KacTapJblH jKaHa TUIMIK Oipereimiri xaneimracyna. Kaszak, opsic xoHe
aFBUIIIBIH TUIIEPIHIE JKY3€Te achIPhIIAThIH YINTLULA1 O11iM Oepy sKaFalbIHAa CTYACHTTEp KYH CaiiblH
e3apa KapbIM-KaTbIHAC, OKY TIOHI, MUQPIBIK KEHICTIK JKOHE OJIEYyMETTIK opTara OailylaHBICTHI Oip
HeMece OipHele TUIAl TaHAalael. byn TaHmay »eke ycTaHbBIMAApMEH Karap, MHCTUTYLHMOHAIBIK
XKOHE MOJICHU oceprnepii ne Oeiinenelini. COHFBI KbULAAPIAAFbl KONTETCH 3epTTeyliepre CYHeHCEK,
MEMJICKETTIK Opi CHMBOJABIK MOpTeOecCiHe KapaMacTaH, Ka3akK TiJi KONTUIALIIK >KaFJaibIHIa
Oipkarap ChIH-TETeypiHIepre Tam 0oy/a.

A K. beiicemOaeBaHbIH 3€pTTEYiHJIC Ka3aK TUIl VITTHIK OIPETeHIIIKTIH »XOHE THICTUIIKTIH
KOPCETKIII peTiHAe KaObUITaHATHIHBI Al THUTFAHBIMEH, OHBIH CTYICHTTEP apachIHIaFbl KOIIaHBLTYBI
Y31K-Y3iK CHIIaTKa M€ €KEeHi, dcipece KalalbIK oHipiaepae Oaikanarbiabel aram etinmreH [1]. XK.
EcenramueBa men T.C. OO0inoBa Ka3ak TUIIH MEHrepy OEHIeili OKbIFaH MEKTEI TYpiHE, IIBIKKAH
OHIpIHE XOHE OTOACBUIBIK TUIMIK OpTara OailaHBICTHI alTapibIKTall ©3repeTiHiH KepceTkeH [2].
Opeic TimiHae OiMiM  anfaH CTYAGHTTEp Ka3aK TUTIH akaJeMISUIBIK MakKcarTa KoJJaHyna
KHUBIH/IBIKTapFa Tam OOJBIN, FHUIBIMH TiKipTandacTapra KaThICybl MEH »a30alia TarchlpMaiap/sl
OpBIHJIAYHI TIEKTEYT1 Oonmaasl. O3 ke3erinnae, C.P. MykameBa cTyAeHTTEp/IiH Ka3aK TUTIH PECMU JKOHE
dbopManabpl KOMMYHUKAIUSAAA KU1 KOJNJAHATHIHBIH, al OeilpecMu koHE HHUQPIBIK KaTblHACTapaa
HET131HEH OPBIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIACPIH MaliaaaHaThIHBIH KOPCETKEH [3].

Hudpneik opranbiH bikmanel TimemoBa [LK. men AilimyxamGetoBa K. T. eHOextepinme
tanganraH [4][5]. Omap aneyMeTTik xeniep, oeiHeruiarhopmaniap MeH Ka3ak TUTIHAET1 011iM Oepy
KOCBhIMINIaJapbIHBIH MaHBI3BIH aTan eTeai. MyHaail pecypcerap sKacTapblH KbI3bIFYIIBUIBIFBIHA Ccait
KeJIice, Ka3akK TUTIH €PKiH XKoHE epiKTI Typle KoJMAaHyFa KaFaai skacaiipl. Aaiiia >kaparbUIbICTaHy
KOHE TEXHUKAJbIK ToHAEep OOMBIHIIA Ka3aKk TUTIHACT camainbl opi MaMaHIaHABIPbUIFaH
pecypcTapablH  KETICTICYIIUIITT  JKOFaphl OKY OpBIHIAPBIHIA Ka3aK TUIIHIH  TOJIBIKKAHIBI
KOJIZIaHbUTYBIHA 111 Jie Keaepri kentipyae. b.A. KyiimaHoBa Ka3akTiiai OipereiiikTi KalablITacTeIpy
KOTHUTHUBTIK »OHE KYHJBUIBIKTBIK TOCUIAEpIIH YilleciMi apKbUIbl FaHa JKy3ere acaisl Jerl
TYKBIPBIMIANIBL: Ka3aK Ti7i TEK OKY IIOHI PETiH/e FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap ©31H/IiK aHBIKTaTy MEH
TYIFAIIBIK KOPIHICTIH KYpasbl peTiHIE J1e KaObU1Ianysl THIC [6].

Keiibip 3eprreymuiiep MOTHBALMSIIBIK aCHIEKTIepre Hazap aynapaasl. Macenen, P.H. Gpaesa
Ka3aKk TIIl TEK MIHIETTI OKy IIoHI peTiHJAe KaObUIJaHFaH/Ia, OFaH JIeTeH IaCCHUBTI KaThIHAC
KAJIBINITACATBIHBIH aiiTanbl [7]. ABTOpIBIH MiKipiHIIE, Ka3aK TUIIH CTyACHTTEp apachlHIa THIMII
UITepiNeTy YIIIH OHBI 3aMaHayH, Oeneni oHe (yHKIHMOHAIABI TUT PETIHAC KOPCETETIH OH OeitHe
KAJIBINITACTHIPY KaxeT. by KopeIThIHABIHEI A.B. OpbiHOaeBa na Konmanabl, o1 0TOACKIHAAFHI TUIIIK
OpTaHbIH Ka3akK TIJiH €pPKiH KOJJaHy¥Fa JIeTeH CEHIMIITIIKKE TIKeJIeH ocep eTeTiHIH KepceTei [8].

C.H. TaybaeBa men b.K. CanmpipOaeBa KONTUIAUTIK KarFgailblHAa TOJMMOICHU TYJIFAHbI
KJIBINITACTHIPYBIH TI€IarOTUKAIBIK MOACTiH a3ipiereH [9]. bynm Momens kazak TuTiH OeyceHmi
KOJJIaHY/Abl KOHE MOJCHHETAPAbIK KY3BIPETTUTIKTI JaMBITY YIEPICIH Karap KYpri3yli Ke3Jeui.
Anaiiila UHCTUTYLIMOHANBIK KOJNJayFa KapaMacTaH, erep CTyAeHTTepe 1IIKI MOTHBAIus OonmMaca
KOHE TUIIIK opTa CoWKec KelMece, Ka3ak TUTIH UIrepijieTyre OarbITTalliFaH KYLI-KIrep TOJBIK iCKe
acrlaii kamysl MymkiH. H.K. OpaszbaeBa Ka3zak TUTIHIH aKaJeMHsUIBIK JEHTeWIe >KETKLTIKTI
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JaMbIMaraHblHa Ha3ap aynapajsl [10]. ABTOp OKy ’KoHE FBUIBIMHU MaTe€pHAAAP/IbIH KETiCIEYIIIIT,
TEPMHHJICPIII  ayJapyldarbl KUBIHIBIKTAp MEH CTYACHTTEPAIH KYPCTBIK JKOHE JTUTUIOMJIBIK
KYMBICTapAbl Ka3zak TITiHAE jKa3yFa JereH TOMEH MOTHUBAIMACHIH HETI3rl Mocelelep peTiHIe
KepceTesl.

Konna 6ap nepekrepre kapamacTaH, Kasipri oaeduerTepse aii e 3epTTeIMEreH Macesenep
Oap. Mpicanbl, opTypii GakyabTeTTep MEH MOHAEP/IC KAa3aK TIJIHIH KOJIJAHBUTY €PEKIIETIKTEP1 TOIBIK
3eprrenmMered. CoHai-aK, CTYACHTTEPIH Ka3aK TUTIH YHUBEPCUTET oMipiH/Ie OesICeH 1i KOIIaHybIHA
KeJIepri KeATIPEeTiH TCHUXOIMHTBUCTHKAIBIK TOCKAYBULIAP JKETKUTIKTI 3epaeneHOereH. CoHbIMEH
Karap, CTyACHTTEpIiH TUIAI Y3aK Mep3iMIi TepcreKTUBaga Kanal KaObUITaNTHIHBI KOHIHIE
AMITUPHUKAJIBIK JEPEKTEP JKETICIEHi: ojap Kaszak TIJIiH MaHCall, KeKe JaMy >KOHE XaJIbIKapaJIbIK
CEPIKTECTIK YIIH pecypc peTiHae KaObuiaai Ma? byraH Koca, UQPIBIK MOJICHUET TIEH dJICYMETTIK
KEJIUIep alaTOpPUTMJEPIHIH JKacTap apachlHIAFbl Ka3akK TUTIHIH JIEKCHKAchl, HOpMajapbl MEH
KYpPBUIBIMBIHA 9Cep €Tyl Typasbl Oi1iM KyiHeneHOereH Kyiiie KalbIl OThIp.

Ochburaifiia, Ka3ipri 3epTTeyliepAe MaHbI3Abl FHUIBIMU aJIIIAKTHIK Oap: Ka3ak Tl kKeOiHece
COIMOJIMHTBUCTHKAJIBIK TaJi]ay MEH MEMIICKETTIK casicaT asChIHJA 3EPTTENYIE, al CTYASHTTePIIH
KYHJIETTIKTI JKOHE aKaJeMUsIIBIK TOKIPpUOEC 3epTTey HazapblHAH ThIC KabIil Kenedi. CTyaeHTTepiH
TUIIK TOXKIprOECiH, MOTHBAIIHMSICHIH, KeACPTUICPIH, YMITTEPIH )KoHE Ka3aK TiJIiH KOJIaHydaFbl HAKThI
CTpaTerusIapblH TEPEH TaJIay KaxkeT.

OchI 3epTTey OCHI OJKBUIBIKTBIH OPHBIH TOJITHIPYIIBI MaKCaT €T/l )KOHE Ka3akK TUTIH jkail FaHa
MEMJICKETTIK OaFmapiiamMa D3JIEMEHTI €MecC, CTYICHTTIK Oipercimk, akaJeMUsUIbIK JaMy >KOHE
MOJICHUETAPANIBIK KOMMYHUKAIMSAHBIH Tipi opi JMHAMUKAIBIK KOMIIOHEHTI PETiHIAE KapacCThIPYIbI
ycbiHaabl. CTyAeHTTEpIIH TUIAIK TOKIPUOECIH Tajaay jKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHIA Ka3aK TUIIH TEK
MIHJETTI e€MeC, COHBIMEH Karap Kallaylibl, Oijay, OKBITY J>KOHE ©31H OUIIipy Kypasbl peTiHIe
KOJIJTaHyFa KOJ allaThlH THIMJL 9pi BIHTAJAHABIPYIIBI TUIAIK OPTaHbl KypyFa OarbITTalFaH HAKTHI
YCBIHBICTAp 93ipJieyre MyMKiHIIK Oeperi.

3eprTey cypakTapsl:

1. CrymneHTTep KONTIIAI OpTaia Ka3ak TUIIH KaHAal JIeHrel e, JKarannapaa KoiaaHaas?

2. Kazak TiniH KoJaHyaa Keepri KeATipeTiH GakTopiaap MEH TULIIK KUBIHIBIKTap KaHaai?

3. YWTiNOUTK cascaTbHBIH CTYACHTTEPAIH Ka3aK TUTiH KOIJIaHybl MEH TIJIIK TaHIAylTapblHA
Kanai ocep ereni?

4. lndprablk KEHICTIKTe Ka3aK TUTIH KOJJIAaHy CTYACHTTEPAIH TUIMIK MOTHBAIUSCHI MEH
ToxiprOeciHe KaHaai bIknan etesi?

Marepuangap MeH daicTep

by 3eprTey >xoFapbl OKy OpBIHIAPHI CTYACHTTEPIHIH KONTUIII opTajga Ka3ak TUIIH KOJJIaHy
epeKIUIETIKTEepiH aHbIKTayFa OarpITTanabl. 3eprrey 2024-2025 0Ky KbUIBIHJA 9PTYPJIl MaMaHAbIKTa
OKUTBIH CTYJIEHTTEp apachlHAa >Kypri3iiai. bapneirer 83 cryneHT kartbicThl. CayanHama 1-kypc, 3-
Kypc, 5 Kypc CTYICHTTEpiHCH albIHABl. MaMaHABIKTap: BeTEPUHAPHS, MEAUIMHA, Ka3aK Tl MEH
oneOueTi menarortapbl, COyJeTTIK au3aiiH Oomnabl. XKac Kypambl 18-25 apaibIFbIH KaMTBIIBL
3eprTeyae yuI HEeTi3ri oIic: cayaiaHama, cyx0at, 6aKpuiay oici KOJIIaHbLIIbI.

CTyneHTTepJieH alIbIK XKOHE KaOBIK CcypakTapaaH TYpaTblH cayaidHama ajiblHabl. Omap
©3/ICpiHIH KYHJIETIKTI eMipiaeri, OTOAChIHIAFbl OHE Ka3ipri YHMBEPCHUTETTIK OPTaJarbl TUIHIK
Toxxipubecin 6asunaapl. CayarHama Kazak TUIIH KOJIJaHy JKUUIIT, KOJIAaHyAa Ke31eCeTiH Keaepriiep
MEH KU1 Ki0epeTiH KaTenep, YIITIIUTKTIH 9cepl MeH TUIII caKTayaarbl (hakTopiapaaH KypaiFaH
CYpakTap/aaH TYP/bL.

1. Kazak Tinni MeHrepyzaeri AeHreniniz?

AHa TiNiM peTiHae

EpkiH Typae MeHrepreHMiH

Opraia

bacrankel

2. Kasak Tininjge ceiierene kenepriiepre ke3uececis 6e?

Kui
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Ketine

Kok

3. Kazak TiniH cakTayna KaHnai (akropiap MaHbI3IbI PO aTKApaIbl?

OTOachIHBIH POJI1 MAHBI3/IbI

binim Oepy xyliecine Ka3ak TiliHe 6acThl Ha3ap ayaapy

MeMJteKeTTIK casicaTThIH poJli

Koramapik emip/e Ka3ak TijiH keOipek naiianany

Kazak Timiageri nudpablk KOHTEHT TIEH MEAUAHBI TAMBITY

4. Kazak TiJIiH Kaif )xeprepae ®ui KoigaHackl3?

5. Kasak Timinzae kanmail katenepai kem xidepeciz

6. Ci3miH Ka3ak TiJTiH KOJJIaHYBIHBI3Fa YINTULAUTIK KaTai bIKIaT eTTi?

Kazak Tininzge ceiney, ka3y JaFapLIapbIM jKaKcapabl

Kazax TiniH a3 KoJIJaHIbII 0acTa biM

OpbIC KoHE aFbUIIIBIHINA apPAJIaCTHIPHITT KOJITaHAMBIH

Kaszak tinminzeri neHreitim esrepmeni

7. KyHnmenikTi eMipe Kazak, OpbIC KOHE aFbLIIIBIH TiITIHIH KaCHICHIH KO KOJITaHAChI3?

Cyx0ar xenTinai >kacTapAblH Kas3ipri Ke3leri Kasak TUTIH KOJJIAHY KHUIITiH, CTYIEHTTEp
apachlHJIa Ka3aK TITiHIH TaHBIMAJABLUIBIFEI MEH POJIIH aHbIKTayFa OarbITTanasl. CyxOaTka opTypii
MaMaHJIBIKTa OKHTBIH, Ka3aK Tl 9pTYPIIi AeHTeiIeri CTyAeHTTep KaThICThl. KaThICKaH agam caHbI-5.
Cyx0art 3 Heri3ri TaKpIPBINTaH TYP/bI:

1. Tinmik IEeHTei )KoHE TaH/AYhI

2. YHHUBEPCHUTETTET] TUIIK TOXIprOe

3. Ke3skapactap MeH yChIHbICTAp

Cyx6ar 2025 xbUI1IbIH KOKTEMIH/I€ OHJIAaH (OopMaTTa anbIHIbI.

By omic Kazak TiiHIH jKacTap apachlHIAFbl ©3EKTUIIrH, OeipecMu KOIJaHBUTY IOpeXeCciH
KOHE T/l «MOJAJBIK TPEHI» PETiHAe KaObUIIayblH KOpPCEeTyTe, CTyACHTTEP/IIH Ko3KapacTapbl MEeH
TOXKIpUOECIH TePEHIPEK TYCIHYTe MYMKIHIIIK Oepi.

HoTu:kenep MeH TaaKbLIay. 3epTTey HETI31HC ATBIHFAH cayalHaMa OOWBIHINIA CTYACHTTEP IiH
TIAIK TOKIpUOEci MbIHaAal OO IbI:

Kazak Ti1iH MeHrepy JIeHreiiHi3
5%

B Ana TiTIM
¥ EpKiH MEHrepreHMiH
B Oprama

B bacrankel neHreiige

Cypet-1 CryneHTTep/iiH Ka3akK TUIIH MEHrepy JCHTr el

l-cypeTTe CTyneHTTEpIiH TUIII MEHrepy JAeHIeil kepceTinreH. JluarpaMmasia KepceTireHaen
crynentrepaiy 78% ana Timi petinae, 17% epkin Typue, 5% opramna qeHrenie MeHIepre.
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Keneci cayamnama cyparbl Kazak TUIIH KOJJaHyZla Ke3lECeTiH Kenepriiep Typaybl OOJIbL.
Kayantap HOTHKEC] TOMEHIET1EH OOIBI:

Kazak Tininge ceinerene keaepruiepre
ke3nececis 0e?
10%

m Kui
m Keiine
m Kok

56% 34%

Cypet-2 PecrionieHTTEpiH Ka3ak TUIIH/E COMIEreHie Keaeprijepre Tamn 60yl

Kazak Tininge ceitnerenne cTyaeHTTepAiH 56% Kemeprire YIIbIpaMalThIHABIFBIH KOpCETCe,
44% weneprire YIIBIpaUTHIHBIH OeNTIE KeTTi. byman O0esek Ka3zak TUTIHAE KaHIal KaTeiepal Kol
K10epeTiHIH alIbIK CypakTa HakTeuian kepcerTi. CTyaeHTTepiH Oipkarapbl Kare KibepMelMiH,
SIIKaH/Iail JIeTeH xayanrap ka3nel. KeOici ketlbip apinmepoi wamacmuipamvin, opvicuia apinmepoi
KONLOAHAMbBIH, H MeH H JPINmepiH aublpa aiMAUuMblH, HCANEAYIAPOAH UAMACAMbIH, Kelubip aoam
eciMOepin JHcazeanoa Kamenecemin, 6 MeH Y apinmepiHen Kamenlecemin JETECH KayanTap Ka3FaH.
MyHnaii Karenep CTYIGHTTEp apachlHAa TpaMMaTHKAIbIK TYPFBIAAH KEAEpPTiIepaiH Kol
KE3JICCETIH/IITTH KOpCeTe/Il.

Keneci cayamnama cyparbl TNl cakTam Kalydarbl MaHbI3IbI (akTopiapabl TaHAayFra
OarpITTasiael. Hotmokecl toMeHerinei O0omab!:

Kazak TisiH cakramn Kaixy YIIiH MaHbI3abl GakTopiap (OipHere
’Kayarl HyCKachIH TaHiayFa 0oa/ibl)

50
40
30
20 -
10 -+
0 .
OT0aCBUIBIK KOJIAY Binim 6epy Koramapik emipze Menua xoHe
JKYWeciHme Ka3ak — Ka3ak TUTiH KeOipeK MU(PIBIK KOHTSHTTI
TiTiHE 6ACHIMABIK KOJI1aHy Ka3ak TUTiHIe
oepy JIaMBITY

Cyper-3 Kazak Tu1iH cakTayiarbl MaHbI3bl (hakTopIap

3-cypeTt HoTHXKellepl KopCeTKeH1eH CTyNeHTTep IiH Ko01 TUIl caKTay/ia MeJua *oHe LU(PIIbIK
KOHTEHTTI Ka3aK TUTIHAE JaMbITy, KOFAMIBIK eMipAe Ka3aK TUIH KeOipeK KOJjIaHy HYCKaJlapbIH
MaHbI3/bl (akToOp peTiHje TaHgaraH. Kasak TuUliHAEe Meaua MEH QJeyMETTIK JKeJliie Ka3ak TUTiHIe
KoOIpeK KOHTEHT JKacay, TapaTy >KacTap apachlH/Ia COHIe alHANBIN, TUIII KOJIaHy, YUPEHYTe AeTeH
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MOTHUBAIMACHIH apTThipajbsl. KoraMablK opTaga Ka3zak TUIiH KeOipek KoyigaHy ajaMjap apachbiHnia
TUIAIH KaKETTUIITH apTThIpaTbiH QakToprnapiabiy Oipi. JKactap apacbiHia Oyl eNIKTEYIIUTIK MeH
KBI3BIFYIIBUIBIKTBI apTThIpaabl. Aul, 30 CTyIEHT Ka3ak TUTIH CaKTayJarbl MaHbI3IbI (pakTopiapabIH
01pi petinae O611iM Oepy KyieciH, 25 cTyaeHT 0oJica 0TOACHUIBIK KOJIJIay HYCKAJIaphIH TaHIaFaH.

Keneci cypak cTyaeHTTepAiH TUIMIK TXipuOeciHaeri YIUTULAUIIKTIH OCEpiH aHBIKTay
MaKCaTbIH/1a KOWBUIBI:

YmTuIauiik ci3aid Ka3ak TUTiH KOAaHybIHbI3Fa Kajlaid bIKITaJl

eTTi?
50%
45%
40%
35%
30%
25%
20%
15%
10% -
5% -
0% -
Kazak timinge Kasak timin a3 Kazax Tinin opeic  Kazak TiTiH KoJigaHy
ceilsiey JoHE a3y KoJiaHa 0acTajblM  JKOHC aFbUINMIBIH  JICHICHIM ©3repreH
JIaF IbLIapbIM ce3jiepiMeH JKOK
JKaKcap bl apaacThIPbII
KOJIJaHAMBIH

Cypert-4 YIITUIIUTIKTIH CTYACHTTEP/IIH Ka3aK TUIIH KOJJIaHyblHA THTI3TeH dcepi.

Jlepexrep kepceTKeHAeH, cTyaeHTTepaiH 46% Ka3ak TUTiH KOJJaHy JCHIeil e3repMereH ece,
34% ymr TuIni apajiiac KOJJaHaThIHBIH KepceTTi. 11% cTyneHT Ka3zak TUTiHIE COMIey KoHE Kazy
JaFabUIapbIM JKaKcapibl JeTeH HYCKaHbl TaHaanel. Kamran 9% CTymeHT Kaszak TUTiH a3 KoJJaHa
Oacraras. JKanmel, YIOTUIAUTIK CTYAEHTTIH JaMybIHA, JKaH KaKThl O1JiM alyblHa BIKITAJl €TKEHIMEH,
TUIM1 OOTYBI TUTACPAIH KOJIAAHBLUTY JopekeciHe OaiIaHbICTHI.

CayaiHama/ia KOMBUTFaH alllbIK CYPaKTap/IbIH jKayanTap HOTHKECI.

Kazak TimiH Kai kepAe KOJJAaHaThIHAApPbl, KYHISTIKTI Ka3aK, OpPbIC, aFbUIIIBIH TUIAEPIHIH
KalCBICHIH KOOIpEK KOJIaHAThIHIAPHI Typalbl CypaK KOMbUIIbL. KaTbIcymbiapapiy KOIIiIiri Ka3ak
TUTIH KYHIETIKTI eMipae KOJJIaHATBIHAAPBIH JKa3/dbl: KYHOelikmi Oapivlk dcepoe Ka3axuia
colneliMin, ODapiviK dcepoe KOI0AHYa MblPblCAMbIH, OMOACHIM JHCIHE OOCMAPLIMMEH COlLECKEHOe. .
Keii6ip karpicymibuiap TeK MIEKTEYIl OpTajia FaHa Ka3akila COUIeHTIHIepiH KOpCEeTIN KeTTi: yude,
mek omoéacvimMmen, cabakma, YHusepcumemme 2aua. JKayanrap HOTHKECI KOPCETKEHIEH,
CTyAeHTTepAiH Oip TOOBI KYHJIENIKTI eMipiHe KoJiaHca, 0acKa CTyJeHTTep TeK Oerini 6ip kepriepre
FaHa KOJIJaHATBHIHIAPHI Oenrim Oonasl. bynm TuUIMlI KonmaHy amamIapablH QJIEYMETTIK OpTachiHa,
YCTaHBIMBbIHA OANIIIaHBICTHI ©3TEPIl OTHIPATHIHABIFBIH aHFAPTA/IbI.

Keneci crynentrepnen anbiHFaH cyxOar HoTikenepi. CyxOarra yml TakbIpbllKa OesiHIreH
cypakTap Koubuiabl. Cypakrap CTYASHTTEpiH TUIAIK TaHJaybl MEH JIeHTeii, OUTIM amynarsl TUIIIK
TOXKIpUOECl, TULMI JaMBITyFa OailJIaHbICThI YCHIHBICTAPBI MEH KO3KapacTapbIH JKETKI3yACH TYP/bIL.

Pecnon | Tinnik nenreiti | KynaemikTi Tinaik YHUBepcUTeTTET1 ¥YchIHbICTaAp
JICHTED opra TUIIIK TOXIpHUOe
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P1 Epxin Bapinbik sxepae Kazakmia okupl, Kazakia ceiinecy
MEHIepreH Ka3akiia COMIeli. | MoHAep Ka3ak TUTHIE, | KePEeK,KOFaMIIbIK
OpKalllaH Ka3akIa Oipak pecmu MeKeMelepe
ceiliieyre Ky>KaTTap Keije Ka3aK TUTiH
TBIPBICATBI opsiciia Oepineni KCHIHEH KOJIIaHy
KepeK
P2 Epkin Typne Yiine,yHUBEpCUTET Kazakiia oKu/bl. Kazaxka terin
Olnemi T€, JOCTapPhIMEH Heri3ri monzmep Kazax KypCTap/bl Kol
Ka3aKia TUTIHIIE OTeNi alry Kepek,
ceiliecenl. ocipece MEKTenTe.
Kaszak tinin
MIHJETTI €Ty
KepeK.
P3 Kazak timin ana | KyHngenikri emipae Kazakmra okuasl. Kazax Timiame
TLT1 peTiHge OapIbIK Kepae Bbapnbik monaep oinim Gepymi
Olnemi Ka3akiia Kas3aklia eTenl KYIIEHTY Kepek
celinecei.
P4 Opra nenreiige Keii6ip xepae Kaszax timnngeri Kazakia
oieni. Kebine raHa, keOiHe TIOHJIEp a3, cabak KOHTTEHTTI
OpBIC TITIHAE | OpBICIIA coecei KeOiHece ophIcia KoOeWTy Kepek Jien
CoOMIIe . oreml CaHaN bl
P5 Kazakia xone Yiine xazakiia, YHuBepcurerTe Timmix
OpHBICIIIa apajlac | JOCTap apachlHAa | KeWOip MoHIep Ka3ak MOTHBAIMSHBI
colIen . OpbICIIa CoMneceal | TITiHAE OKbITHUIAIBI. KYIIEUTy Kepek.
Cabaxkrap xebiHece Kazakmia xen
OpBICIIIA, aFBUIIIBIHINA KBI3BIKTEI
Oarnmapnamainap
HIBIFAPBIIL,
ayzlapMaapsl
KOOEHTY Kepek
Kecre-1 PecionnenTTepaiH TUIIIK TaHIaybl MEH YCBIHBICTapbl
l- xKecTe peCHOHIAEHTTEPMIH Ka3akK TIIIH MEHTrepy, KOJJaHy IEHIeHiHIH OpTYpil €KeHiH

Kepcetei. PecionienTrep il k601 Ka3ak TUIIH epKiH MEHIepreH, TUIAl OeceH 1l Type KOlJaHa bl
By Tinaig aneyMeTTik opTazna opHbI Oap eKeHiH kepcereni. Ajnaiina, TUIAIK opTackl MEH TaKipubdeci
TYPFBICBIHAH YHUBEPCUTET KOHE KOFaMIBIK OPbIHIap/ia Ka3aK TITiHIH asChIH KEHEHTY KepeK eKeH/IIr1
Oaiikananel. PecionaenTTepain 6ackiM 06iri YChIHbICTap O6TiMIHIE Ka3aK TUTIHIH KOJIAaHBIC asiChIH
KEHEHTy, Tin yHpeTy KypcTapblH KeOeiTy, Ka3ak TITiHIE KbI3BIKTI KOHTEHTTEP YCBHIHY, PECMHU
OpbIHAap/a Ka3aK TUTIH MaiganaHy CeKiIIl HaKThl YCHIHBICTAP aluTTHI.

Kenrinai oprana cTyneHTTEpiH Ka3aK TUTIH KOJAAHY €PEeKILIENIKTepiH aHbIKTay MAaKCaThIH/IA
3epTTey KYPri3uiai. 3epTrey Kaszak TUIIH KOJIJIaHy MOTHUBTEpPI MEH TUIAIK TaHIay KOHTEKCTEpiH
aHbIKTayFa MYMKIHOIK Oepai. CTyAeHTTepIiH OMIpIiK TIAIK TOXKIpHOeCiH 3epTTey MaKcaThlHJIa
Oakputay TOOBIHA 41 cTyneHT eHai (n = 41).

Bakpimay HoTMXKeCi CTYIGHTTEpIiH Ka3ak TUIIH KeOiHE pecMH KOHE OKY YAepiciHIe
KOJIJIAaHATBIHBIH, al OCHpEeCMHU KapbIM-KaTblHAC TIEH HU(PIBIK KEHICTIKTE OPBIC KOHE aFbUIIIBIH
Tinaepine 0achIMIBIK OEpPETiHIH KOPCETTI.

CryneHTTepre oJIEyMETTIK Kelile Ka3ak TUIIHJE jkaz0anap »kapusulan Ka3ak TUTIHIE MiKip
Kanaelpy, Oenrimi Oip Ka3ak TUTIHAEr! MIAFblH OeiiHeMaTepuas >KOHE TMOAKACT jKacay CEeKUIAl
TarceIpMasiap OEpiITeH Ke3le Kaszak TUIH TEeK KYHJIEJIKTI KapbIM-KaTbIHAC KYpajbl PETIHIE eMec,
TAaHBIMJIBIK aKNapaTThl KETKi3y/liH, OiTiMMeH OeJiCy/liH MaHbI3Ibl TUTl PEeTiHAe KoljgaHa OacTaraH.
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By — mudpnsik 6iniM 6epy ruiatgopmanapsl MEH KOHTEHTTEPIIH Ka3aK TUTIHE KeHEI0 KaKeTTUTIrHe
Hazap ayJaapTajbl.

Bakpinay TOOBIHBIH ©3[ITiHEH, apHAWbl MENarorMKalblK BIKIAJICHI3 TIAIK OeJICeHIUTIriH
©3TePTIICHTIHI, Ka3aK TUTIH HU(PIBIK OpTana AaMbITyFa OaFbITTAIFaH OKBITY MEH MOTHBAIIMSIIBIK
HIapajapablH THIM1 HOTHXkKE OepeTiHi Oenrini OOoNIbl.

Kanmer anranna, Kazak TUTIHIH ITUQPIBIK KEHICTIKTET1 oJIeyeTi JKOFaphl KOHE O JTYPHIC
MeIarOTUKAJIBIK TCIIIEp MEH MOTHMBAIMSUIBIK KOJIZAy apKbUIbl KeHeie Tycemdi. JKactapislH Timui
«MOJAJBIK TPEHI», TAHBIMIBIK KYpasl, KOFaMJIbIK TiKip O1ipy opmacs! peTiHae Kabbliaai 6acTaysl
— Ka3aK TUIIHIH 3aMaHayd MEIMaMOJICHUETIICH YINTACYBIHBIH KepceTkimi. bynm ypaic Tingig
(YHKIIMOHAIIBIFBIH apTTRIPYMEH KaTap, Ka3ak TUTIHE JETeH 1K1 TIIAIK COMKECTIK MeH OeHIIITIKTI
7€ KaIBIITaCThIPAIbI.

KopbiThinasbl. XXahannany skargaiiblHaa Ka3ak TUTl KONTUII KOFAMHBIH, d9Cipece jKacTap/IbIH
apachlHIa ©3iHIH OpHBI MEH peJliH KaiTa aHbIKTay[Abl Tajam eTedi. 3epTTey HOTHKenepi
CTYICHTTEPAIH TUIIIK TOKIpUOECIHIE Ka3aK TUTIHIH KOJJIAHBUTYBl TEK PECMHU CaJlaMeH IICKTEIMEH,
UGPIBIK KEHICTIKTE, OeMpeCcMHU KaThIHACTA KOHE TAHBIMJIBIK KOHTCHT KYpaJlbl peTiH/e J¢ OenceH i
namMu OactaraHblH KepceTTi. CayanHama HOTHXKECI KOPCETKEHICH, KONTIAl opTaga OuTiM allaThIH
CTYIEHTTEPAIH TUIII KOJIJIaHy IEHTeii, Tokipuoeci opryp:i. CayaiHaMara KaTbICKaH CTYIESHTTEPIiH
ko601 Ka3ak TUTIH OTOAChIH/IA KU1 KOJJAaHATBIHBI, OKY/a, TOCTap apachlHAa Ka3ak TUIIH OPBIC TIJIIMEH
apajac KolJaHaTbIHbI Oalikannbl. by cTyneHTTepid Tinik opTara Oeilimueny yaepicid kepcerei.

CoHbIMEH Karap, CTYIEHTTEp peCcMH, aKaJeMHsUIBIK KOHTEKCTe, ©3 OHBIH >KeTKI3yae
KUBIHJBIKTApFa Tar OOJIaTBIHBIH KepceTTi. MyHail KUBIHIBIKTap KOOiHe CO3/1iK KOPABIH IIEKTEYIi
0OJybIHAH, TULMIK TOKIPHOCHIH KETKUTIKCI3AITIHEH TpaMMaTHKAJIBIK TYPFBIJIAH KeAepTijiepre abIl
KeJei.

Cyx0ar OoHBIHIIIA CTYIEHTTEp TUIAIK TaHIAyJapblH SHriMeNlecylli aJlaMHBbIH TiTiHEe, OpTara,
O1TiM KyiieciHe, KapbIM KaThIHACTHIH PECMIJTITiHE OalIaHBICTBI UKEMIICHTIHI OeNTiii OOIbI.

JKanmel, cTyneHTTep Ka3ak TUTiH AaMBITHII CaKTaya HU(PIbIK KOHTEHT IIeH MEIUaHbI JaMbITY,
KOFaMJIBIK ©MipJie Ka3aK TLTiH KeHIHEH KOJIJIaHy KepPEeKTiriH aram oTTi. by TUIAIH jkacTap yIIiH TeK
KapbhIM-KaThIHAC KYPaJbl PETIH/IEC FaHa €MeC, 3aMaHFa cail TpPeH/I MeH ©31H KOpCEeTy KYpallbl pETiHAe
Jie MaHBI3IBI OOJIa AJIATHIHIBIFBIH O1Tipeti.

3epTTey HOTHXKENEepl Ka3ak TiJIiH OKBITY MEH LITepiJeTyIe MOTUBALIUSAFa HET13/1€TeH, TYJIFaJIbIK
MaHBI3BI 0ap >koHE ITUPIIBIK MOACHHUETIICH OaimanpIcThl. Ka3zax TimiH Ka3ipri 3aMaH >kacTaphl YIIIiH
OJIEYMETTIK KOHE HWHTEIJICKTYAIIbIK TAapThIMIBI €Ty — OHBIH OOJalllaFblH KaMTaMachl3 €TYIiH
MaHBI3[IbI TETIr1 Oombim TabbuIaAbl. JleMek, Kazak Tuli OutiM Oepy, Meaua >KOHE KOMMYHUKAIIUS
cayanapblHaa QyHKIMOHAIIBI, O€Aem/1l 9pi CYpaHbICKa Ue TUIre alHayBl YILiH >Kyieni Kongay MeH
UUPIIBIK KEHICTIKTET1 OeJICeH I HacuXatr KaxeT.
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PROBLEMS AND CHALLENGES OF IMPLEMENTING

DIGITAL TECHNOLOGIES IN LANGUAGE EDUCATION IN KAZAKHSTAN

SABINA BULATOVNA SRYMOVA
Master’s student of the Faculty of Foreign Languages, Astana International University,
Astana, Kazakhstan

Abstract: The digital transformation of education is reshaping learning worldwide, improving
access and inclusion. In Kazakhstan, the “Digital Kazakhstan” programme prioritizes the integration
of digital technologies into language education. While progress has been made in infrastructure,
teacher training, and online platforms, challenges persist in rural schools and multilingual
classrooms. This study analyzes key barriers such as digital literacy gaps, limited content
localization, and insufficient pedagogical support. Using qualitative document analysis of national
policy reports, international frameworks, and academic studies, the paper identifies systemic issues
and highlights best practices for sustainable implementation. The results emphasize the need for a
holistic approach that aligns technology, pedagogy, and assessment. Recommendations are proposed
to strengthen teacher competence, develop localized digital content, and promote equity in digital
language education across Kazakhstan.

Keywords: digital technologies, language education, Kazakhstan, digital divide, teacher
training, multilineual education, online learning

Introduction

In the 21st century, digital technologies have transformed education worldwide, creating
opportunities for more interactive and personalized learning [1]. Kazakhstan launched the “Digital
Kazakhstan” initiative in 2018, aiming to build a knowledge-based economy and a digitized society.
Within this framework, education is a priority, with objectives including improving Internet
connectivity, providing digital devices, and enhancing the digital literacy of teachers and students.

Language education is particularly impacted, as multilingual competencies in Kazakh, Russian,
English, and other foreign languages are essential for global integration [2]. Digital tools, including
learning platforms and interactive resources, offer potential benefits for language learning, such as
access to authentic materials, collaborative tasks, and online assessments. However, the actual
implementation in schools varies widely. Urban schools often have sufficient resources and trained
teachers, whereas rural regions face significant infrastructural and pedagogical gaps [3].

This article explores the current state of digital technologies in language education in
Kazakhstan, identifies challenges, and proposes solutions to enhance equitable and effective
integration.

Methodology

This study applies a qualitative research design grounded in document analysis and comparative
review. The research aims to examine how digital technologies are being integrated into language
education in Kazakhstan and to identify the main challenges and opportunities for effective
implementation.

The methodology consists of three main stages:

1. Data Collection: Analysis of national policy documents (e.g., Digital Kazakhstan
Programme, Ministry of Education reports), and international frameworks by OECD, UNESCO, and
UNICEF. Peer-reviewed studies from 2020-2025 were also reviewed.

2. Data Analysis: A thematic analysis approach was used to categorize findings into key
themes: infrastructure, teacher competence, digital literacy, and content localization.

3. Comparative Review: Findings from Kazakhstan were compared with international best
practices in multilingual digital education to identify gaps and potential solutions.
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This design allows for an evidence-based understanding of policy trends, implementation
challenges, and pedagogical implications. Reliability was ensured through cross-validation of
national and international data sources.

Government Initiatives and Policy Framework

Kazakhstan’s digital education policies are anchored in the “Digital Kazakhstan” programme,
which targets three main areas: infrastructure development, human capital enhancement, and digital
public services [1]. The Ministry of Education has launched multiple initiatives to support these
objectives, including the “Teacher of the New Generation” project and the Smart School pilot
program [4]. These programs aim to improve teacher digital competence and provide schools with
interactive tools for teaching multiple languages.

Digital platforms such as Kundelik.kz and Bilimland.kz have become central for
communication, lesson planning, and assessment. While these platforms are widely available in urban
schools, rural and remote regions experience limitations in access and technical support, highlighting
the persistence of the digital divide [5].

Professional development is a key component of national policy. Programs focus on developing
basic ICT skills and familiarizing teachers with online resources [3]. However, research indicates that
training often does not sufficiently address digital pedagogy or adaptation of content for multilingual
classrooms. Teachers require continuous support, mentoring, and communities of practice to
implement technology effectively [6].

Impact of COVID-19 on Language Education

The COVID-19 pandemic in 2020 acted as a major catalyst for digital education globally and
in Kazakhstan [7]. Overnight, more than 7,000 schools had to transition to remote learning, relying
on digital platforms such as Zoom, Google Meet, Kundelik.kz, and Bilimland.kz. While this transition
demonstrated resilience and adaptability, it also exposed significant challenges.

Many students, particularly in rural areas, lacked access to personal devices or stable internet,
creating a “digital divide” that directly affected synchronous language lessons [7]. Teachers reported
increased workloads and stress due to the sudden need to redesign lessons for online delivery. In
addition, many educators had limited experience in creating interactive online tasks, which resulted
in predominantly lecture-style or text-based lessons, rather than dynamic language practice [8].

On the other hand, the pandemic accelerated the adoption of blended and flipped classroom
models. Students were able to watch instructional videos, complete interactive exercises, and then
participate in synchronous speaking sessions. This model has shown promise in improving learner
engagement, fostering autonomy, and allowing differentiated instruction according to students’
language proficiency levels [9]. However, its effectiveness depends heavily on teacher competence,
student digital literacy, and reliable access to digital tools.

Infrastructure and Accessibility Challenges

Infrastructure remains a fundamental obstacle to equitable digital language education [8]. The
Ministry of Education’s 2023 report indicates that approximately 25% of rural schools still lack
reliable internet connectivity. Device availability also varies greatly across regions. Table 1 illustrates
disparities in internet access and digital resources among selected regions of Kazakhstan.

Table 1. Regional Disparities in Digital Infrastructure in Kazakhstan

Region Internet Access (%) | Computers per | Digital Platform
Student Usage

Astana 98 1 per 3 students Very High

Almaty 95 1 per 4 students Very High

East Kazakhstan 82 1 per 6 students Medium

Turkestan 70 1 per 8 students Low

Kyzylorda 68 1 per 9 students Low

These figures demonstrate significant inequities. Students in rural and peripheral regions often
share devices and rely on mobile networks with inconsistent speeds. Even when schools possess
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hardware, lack of maintenance or technical support causes frequent downtime, reducing the
effectiveness of digital instruction. Nurgozhina (2023) emphasizes that inadequate infrastructure
limits student participation in interactive tasks, speaking practice, and collaborative projects [9].

Furthermore, accessibility challenges extend beyond hardware and connectivity. Some schools
lack trained IT staff to maintain equipment, update software, or assist teachers during lessons. These
limitations hinder consistent integration of technology and increase teacher workload, creating
additional barriers to effective digital language education [10].

Teacher Competence and Professional Development

Effective digital language education relies heavily on teacher competence, encompassing
technical, pedagogical, and content knowledge [10]. In Kazakhstan, many teachers possess basic ICT
skills but lack confidence in using technology for interactive language teaching. Yermekova et al.
(2025) found that only 42% of pre-service teachers felt capable of integrating digital tools into
language lessons effectively [2].

Professional development programs such as “Teacher of the New Generation” aim to enhance
digital competence but often focus on tool usage rather than pedagogical strategies tailored for
multilingual classrooms [7]. Teachers must balance multiple languages, manage digital platforms,
design collaborative tasks, and ensure inclusivity for all students. Without ongoing support,
mentoring, and communities of practice, teachers are likely to revert to traditional methods, using
technology mainly as a substitution rather than a transformative tool [8].

Another important aspect is methodological knowledge. Teachers need training in flipped
classrooms, gamified tasks, online assessments, and peer collaboration. Incorporating these
approaches allows learners to engage more actively, promoting higher-order language skills such as
speaking fluency, critical reading, and digital literacy [9]. Continuous professional development is
essential, particularly in rural regions where teachers face limited peer support and professional
networks [10].

Pedagogical and Methodological Challenges

Integrating digital technologies into language education in Kazakhstan requires significant
pedagogical adaptation. In many schools, technology is still used mainly to replace traditional tools,
such as slides, worksheets, or quizzes. This approach limits the potential for interaction, collaboration,
and critical thinking among students.

Flipped classroom models, peer review through online platforms, and interactive speaking tasks
remain underutilized. For instance, students may watch instructional videos or complete online
exercises at home, then participate in live discussions or collaborative projects in class. These
methods encourage autonomy, self-paced learning, and active engagement. However, insufficient
teacher training and limited institutional support often hinder effective implementation.

Content adaptation is another challenge. While many platforms provide materials in English or
Russian, fewer resources exist for Kazakh, Ukrainian, Polish, Kyrgyz, Turkish, or Uzbek. Teachers
frequently spend extra time modifying materials to ensure they are linguistically and culturally
appropriate, which can reduce instructional efficiency and limit interactive learning opportunities
[10].

Student Digital Literacy

Student digital literacy is crucial for the success of online learning. Many students are familiar
with social media and mobile applications, but academic digital skills—such as navigating learning
platforms, collaborating online, and managing digital assignments—are unevenly developed. Those
with limited skills may struggle to engage with interactive tasks, affecting the effectiveness of
technology-enhanced language instruction.

Developing student digital literacy requires deliberate integration into the curriculum. Activities
like collaborative document editing, peer feedback, online quizzes, and interactive speaking exercises
can enhance both technical and cognitive skills. Focusing on digital competence alongside language
learning helps students become more autonomous, motivated, and capable of fully benefiting from
digital resources [11].
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Content Localization for Multilingual Education

Localization of digital content is critical in Kazakhstan’s multilingual education system.
Although many platforms provide high-quality materials in English or Russian, very few are adapted
for Kazakh, Ukrainian, Polish, Kyrgyz, Turkish, or Uzbek. This lack of localized content can reduce
comprehension and engagement, particularly for students learning in less dominant languages.

Developing culturally and linguistically appropriate resources requires collaboration between
curriculum designers, language specialists, and IT experts. Open-access repositories and adaptive
learning platforms can provide teachers with materials that reflect local contexts and multilingual
needs. Without such resources, teachers often spend considerable time adapting content, which limits
opportunities for interactive and collaborative learning [12].

Assessment and Evaluation in Digital Language Learning

Digitalization also transforms assessment practices, presenting both opportunities and
challenges. Effective assessment should measure not only knowledge acquisition but also practical
skills such as speaking, listening, and collaborative problem-solving. Traditional paper-based tests
are often insufficient for evaluating competencies developed through digital tools.

Online assessment platforms and learning analytics allow for real-time feedback, monitoring of
student progress, and identification of areas needing support. Teachers can adjust instruction based
on this data to provide targeted guidance. However, limited training in interpreting digital assessment
results may result in underestimating student achievements or misaligning learning outcomes with
online activities [13].

Case Studies and Examples from Schools

Several schools across Kazakhstan have piloted digital classrooms to explore best practices in
language education. For example, a Smart School project in Almaty introduced blended learning for
English classes, combining interactive platforms like Bilimland.kz with in-class speaking exercises
and collaborative projects. Teachers reported noticeable improvements in student engagement,
autonomy, and vocabulary acquisition, especially among learners who previously struggled with
traditional teaching methods [14].

In contrast, rural schools face persistent challenges. For instance, in Kyzylorda province,
limited Internet access and a shortage of digital devices hindered the effective use of technology.
Students often had to share devices, and teachers relied on mobile networks, which were unstable.
These conditions reduced lesson quality and limited opportunities for students to participate in
interactive activities [15].

These examples demonstrate a clear digital divide between urban and rural schools. While
urban schools benefit from strong infrastructure, professional development opportunities, and access
to digital content, rural schools remain constrained by logistical, technical, and pedagogical barriers.
Targeted interventions are necessary to address these disparities, ensuring equitable access to high-
quality digital language education for all students.

Strategic Recommendations

To enhance the effectiveness of digital technologies in language education, a multi-pronged
strategic approach is required:

1. Infrastructure and Access: Prioritize the expansion of broadband networks in rural areas,
ensure that students have access to personal or shared devices, and provide technical maintenance
and support at the school level.

2. Teacher Professional Development: Implement national standards for digital competence,
incorporate modules on digital pedagogy for multilingual language instruction, and establish
mentoring networks to support teachers in using technology effectively.

3. Content Localization and Multilingual Resources: Develop open-access, culturally
relevant digital materials for Kazakh, Russian, English, and other foreign languages. Adaptive
platforms should allow teachers to modify content efficiently for diverse classrooms.
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4. Methodological Innovation: Encourage the adoption of flipped and blended classroom
models, interactive speaking tasks, collaborative projects, and gamified learning exercises. These
approaches enhance learner engagement and promote higher-order thinking skills.

5. Student Digital Literacy: Integrate digital skills training into curricula, focusing on
autonomy, collaboration, and responsible use of technology. Equip students with the competencies
required to navigate online learning effectively.

6. Monitoring and Evaluation: Develop data-driven monitoring systems to track digital
learning outcomes. Establish ethical guidelines for online education, including measures to mitigate
screen fatigue, ensure privacy, and promote digital well-being.

Future Prospects and Policy Implications

Digital transformation in language education offers Kazakhstan the opportunity to become a
regional leader in multilingual digital learning. Long-term sustainability requires coordinated policies
that integrate infrastructure, pedagogy, content development, and assessment into a cohesive system.

International collaboration and knowledge exchange can accelerate the creation of high-quality
digital content, professional development programs, and innovative assessment strategies.
Furthermore, fostering student digital agency, critical thinking, and intercultural competence will
better prepare learners for global participation.

Sustainable implementation depends on continuous research, feedback, and refinement of
digital practices. Policymakers, educators, and technology providers must work together to ensure
equitable access, cultural and linguistic relevance, and pedagogical effectiveness. By addressing
existing challenges, Kazakhstan can establish inclusive, innovative, and high-quality language
learning environments that benefit all students.

Conclusion

Digital technologies have the potential to transform language education in Kazakhstan by
providing interactive, flexible, and accessible learning opportunities. However, this potential is not
fully realized due to infrastructure gaps, uneven teacher preparedness, insufficient localized content,
and variable student digital literacy.

A comprehensive, systemic approach is necessary, encompassing investment in infrastructure,
professional development, content localization, methodological innovation, and effective assessment
practices. With sustained effort from the government, educational institutions, and the teaching
community, Kazakhstan can develop a multilingual digital education ecosystem that enhances
learning outcomes and narrows regional disparities.
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HNCTUJIOXOTHU BUOJIOT'UA ®APOHCABHA JAP 3ABOHXOU TO'{I/IKFI BA
OJIMOHMN

T.Y. MUCKHHOBA
JIoHUIITOXY MUIIUH TOYUKUCTOH
. Jlyman6e, To4uKucTOH.

K. 1. TS’PAXACAHOB
JloHUIITOXY MIUIIUH TOYUKUCTOH
. Jlyman6e, To4uKucTOH.

®PAHIY3CKHUE BUOJIOI'MYECKHUE TEPMUHBI HA TAJIZKUKCKOM U
HEMEIKOM A3BIKAX

MHUCKHHOBAT.Y.
CTapIINA MPENoaaBaTe b OOIICYHUBEPCUTETCKOM Kadeapbl HEMEIKOTO - (PpaHITy3CKOTO
A3bIKax Ta/PKUKCKOTO HAaIlMOHAJIBHOTO yHUBepcuTeTa. Pecyonuka Tamkukuctan, 1. Jlymanoe

TYPAXACAHOB K. 111.
JloxTop dumonoruvyeckux Hayk, mpodeccop kadeapsl TATKUKCKOTO SI3bIKA U METOANKH
MIpeToaBaHus SI3bIKa U TUTEPaTypbl TaPKUKCKOTO HAIIMOHAILHOTO YHUBEpCcUTeTa. PecryOnmka
Tamxukucran, 1. [{ynrante

Anomauus: B cmamve obcyscoaromces paziuunvlie 80NPOChl GPAHYY3CKOU OUOLO0SUHECKOT
MePMUHONIO2UU 8 MAOICUKCKOM U HeMeyKkom szvikax. Kax ommeuaem asmop cmambvu, coenacHo
HAVYHBIM U UCMOPUYECKUM UCMOYHUKAM, 6 OUONI0UYeCKUX MEeOUYUHCKUX UCMOYHUKAX MHO20
MAONCUKCKUX U HEMEeYKUX OUONOSUYECKUX MEPMUHOS8, U OHU UCNOJb3VIOMC CNeYUaIUcCmamu 8
oaunnot oonacmu. Kpome moeo, 8 maoicukxckom u Hemeykom A3bIKax MOACHO HAOI00ams 001buioe
KOIUYeCmeo OUON0SULeCKUX MEPMUHO8, NPUULEOWUX 8 DU SA3bIKU U3 PAZTUYHBIX MENHCOVHAPOOHBIX
a3b1k06. C 3mMotl MOUKU 3peHUsi MOJICHO CKA3amb, YMO 8 MAONCUKCKOM U HeMEeYKOM SA3bIKAX, KaK U 8
Opyeux sI3blKax Mupda, MHo2ue OuolocudecKue mepmMuHbl BO3HUKIU PA3IUYHLIMU CHOCOOAMU
Gopmuposanuco U COBEPUICHCMBOBANUCL, U3 MAKUX  OMEUYEeCMBEHHbIX U  3apPYOEediCHbIX
B03MOJICHOCHEN OHU CIPOUTIU CBOU CPEOCHBO U CPEOCMBO MEePMUHOIOUL U JIeKCUK.

B umoce aemop cmamvu npuxooum K 61600y, UMO 6 pe3yimame E3aumMoOetcmeus u
83AUMOOCUCMBUSL  PA3TUYHBIX S3bIKO8, 8 MOM HUCAe MAOHCUKCKO20-PPAHYYICKO20, HeMeyKo-
Ppanyy3cKoeo, aHIIUCKO20 U PPAHYY3CKO20, OMuU S3bIKU USPaAom 3QP@OeKmuenuyo poiv 8
Gopmuposanuu u pazeumuu OUOIOSULECKUX MEPMUHOE MAOICUKCKO20 U HEMEYKO20 S3bIKOE.

Kniouesue cnosa: oecpadamcus. 0e30KCUpUOOH, MPAHCHAAHMAMCUS, MEMU3aAmcus,
KOMMEHCAAUIM, KAHUOAIU3M, 0C30KCUPUOOH, KAOACmp, MPaAHCIUPAMCUSL.

3abonu ¢aponcasit qap 6apodapu 3a00HXOM MOPTYTalid, UCTIAHN, UTOMUEN, KU Jap MUKECH
3a00HXOM pPOMaHH MakoMy MapTabau Xocca JOpaH[, sKe a3 3a00HXOM HaBM pOMaHil 6a HIymop
MepaBajJl. XaMUH HYKTapo HU3 00 KaiJ HaMyl, KU sIKe a3 OMIJIXOM 0a MHEH OMaJaHu 3a00HXOU
HaBU pOMaHl, UH 3a00HU JIOTUHI MeOoIIa.

boucu 3ukp act, Kku jgap capyamMaxod THOOMM OMONOr#l MMpPY3 KalMMaBy HCTHIIOXOTH
OMOJIOTMU TOYMKI Ba OJIMOHM Xeue 3uén Oyaa, nap anaduétu OMoJOruH TOYHUKi Ba OJIMOH# 6a TaBpU
Hazappac 0a Mymoxuaa Mepacan. TaBpe capyammaxo HUIIOH MEANXaH]l, HCTUIOXOTH OUOIIOTHE, KU
nap 3a00HXOM TOUYMKMBY OJIMOHI 06a MHEH oMajaanj, OemTapy OHXO pela Ba € acocu (GapoHcaBit
JI01ITa, Jap MapXWIaxou MyXTanudu Tabpuxu UHKUIIOGMU 3a00H cydTaBy caiikan épra, uMpy3 Oa
Xalicu fAK 3axupau OO0 JyFaBUM HMCTHWJIOXOTH OHOJIOTH Ba XaM Taypubau WIMHIO aMajluu

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”


https://doi.org/10.5281/zenodo.17718505

Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

MYTaxacCHUCOHU OMOJIOT# 1ap papoHca aCOCXOU aMaJIMBY 03MOMIITOXUH XEIIPO HHBUKOC HaMy[aacT
[13; 14].

bunoGap uH, MeTaBOH KaiiJl HaMy, KU Jap 3a00HU TOYMKH Ba OJMOHI 0a MOHaHIU JTUTAp
3a00HX0M TYHE NCTUIIOXOTH Taxaccycii 00 poxy BocuTaxou MmyxTaiaud 6a Mu€H omazaa, 00 Ty3amTu
BaKT Xa3M IIIy/a, Tamakkya €dra, poXy yCyIX0H UCTHIOXCO3UHU XEIIPo a3 XMCOOM aHa XaMUH I'yHa
MMKOHOT 0O¥ MeTapI0HaI.

Bbo 3ukpu mMacomwnu memoMana MexoxeM (PUKpYy aHIemaxou Xempo JOoHp 0a HCTHUIOXOTH
uKTHOOCHU OHoyorun GapoHCaB Ba POXY YCYIXOU MUCTHIIOXCO3UU OUOJIOTH Jap 3a00HXOU TOYUKIA
Ba OJIMOH# 0a&H HaMoeM.

TaBpe nmap capuammMaxou Tabpuxil 0a MylIOXuAa Mepacaja, Jap Hathuyau Oapxypa Ba
pobutaxon 3a00HWMU 3a00HXOM TYHOTYH, a3 yymia 3a00HXou TO4MKHUBY (dopcit) dapoHcasii,
OJIMOHUBY (hapoHCaBii MH 3a00HXO Jap TAIIaKKyJy TaKOMYJHU HCTHIOXOTH OHOJIOTHH 3a00HXOH
TOYMKUBY OJIMOHI HaKIIM Myaccup nopasna [9; 11; 12].

XaHTOMH TaxXJIMTy Oappacuu UCTUIIOXOTHU UKTUOOCHHU OMOJIOTH, KU 1ap capyaliMaxou HIMUBY
Ouosiorii Ba nap papxaHrHomaxou OWOJIOTHMHM TOYUKUBY OJIMOHI 0a MYIIOXHUIA MepacaH]l, TaKUKy
paBIIaH rapaua, Ku gap Oapobapu gurap 3a00HXO0 MCTHIIOXOTH MKTHOOCHHM OHMONOTH a3 3a00HHU
dapoHcasii Hu3 Oemrap 6a Hazap mepacan [1; 4; 6].

bo mapHazapromty Macominu MyXTanu(u HCTUIOXCO3UBY UCTHIIOXITMHOCH Ba JAKUKY paBLIaH
HaMyJlaHW BWD)KarMXOW 3TUMOJIOTHH OHXO Jlap MH 0axIl Hazap XyApo 06a XaMHH Machanaxo uOpo3
MEHAMOEM.

Uctunoxu O6uonoruu “gas - 2az” XxaM4yH UCTWIOXM WM Jap Oaxmxoum MyxXTaaudu Hiamu
Ouosorus noupau Baceu uctudoma nopas.

Uctunoxu “zaz” a3 xanmumaun dapoHcaBun “ra3 - gaz” [7, c¢. 109] Ba ronounu “chaos” [7, c.
557] rupudra uryna 6a MmawrHUU “Decapycomonusy bemapmudii oanonam” vexynan [7, c. 109, 557].
Hap 6ab3e capuaiMaxou AUrapu OHOJIOTH UCTHIIOXH “gaz” 6a MabHOU XOJIATH arperaTuu MOJJ1a, K1
SHEPrUsii MYyXappuKH XapopaTHH XHUCCaxoM OH 0a TaBpH Hazappac Ba OIIKOPO SHEPTUAH
MyTakKoOuIan OaifHu OHXOPO TabCHP MEpPAcoHAl, KU Jap HATHYau OH 3appaxou OHXO XapaKaTH 030]1
HaMy/a, TAMOMH MaBOJU Jap UXTUEpAIIOH Oydapo MyppaBy MyKamMmal MeHaMosiHA. McTuinoxu
Ma3Kyp Aap 3a00HHU OJIMOHI Jap makiau “gaz” ta3ex €draacr. [1. c. 34].

Hctunoxu “gazon - razon” pemau (apoHcaBii AoIITa, Jap JyFaTxou OHOJOrA 6a MabHOU
“yaman ea é cadzazop” mavrHUION Kapaa mrygaact [1, c. 36].

Ucrtunoxu dhaponcasuu ,,global - rimo6an“ nap uamu OMoaorus XaM4yH UCTHIIOXU COXABH Jap
3a00HXOM TOYHMKHBY OJIMOHI MaBKeH Xocca mopax. VH MCTWIOX nap capyalmMaxou WM Ba
(dapxanraomaxou O6mosorit 6a MabHUM Machadaxow Xa€TaH MyXHUMMe, KH 0a XaMmau cap3aMHUHXOHU
caiiépau 3aMUH TaaJUTyK JOIITa, TAMOMH Kyppau 3aMUHpPO (papo merupan, paxmuaa memana. [7,
138]. dap 3a00HU TOYHMK Ba OJIMOH# IIAKIW JOTUHUBY IOHOHUU OH 00 HOMM ,,global* eéa ,,globus*
HU3 XeJie CepucTebMon acT. [lap 3a00HM OJIMOHY HU3 Jap XaMHH IIAKJI IapX J0ja IIyJa, Baje aap
3a00HHU OJIMOHM, a3 HUroxXu Tap3u Tanaddys kame papk mexyHaz glo - bahl [1, c. 39].

ba xamMuH MOHaHA Jap WIMH OHOJOTMSIM MYOCHpP Ba IIOXaxou MyXTanubu OH
XaMBOHOTIINHOCH, PACTAHUIIMHOCH, YOHBAPIINHOCH UCTUIOXOTH OMOJIOrMM pelran 6apoMaaamion

baponcasuu ,,degradation — oezpaoamcua®, ,dezinspektum - oezuncexcua®, ,,dezoksiribon -

oe3okcupudon*, ,cadastre - kadacmp*, ,,canabalizm - xanabanuzm® nap 3a00HXOU TOYUKHUBY
OJIMOH# fjonpau Baceu uctudosaa aopann [5; 10].
cTUIOXU Oumosiorun (papoHcaBuM ,degradation — nerpagatcus’ aciaH pemiau (papoHCaBi
41 0 '/ dat «
no1rTa, 6a MabHUU O0a TaBpH TaIpu4dil OaIaBii, XapoOimasi Ba € TaHA33yJIM YMYMHH MYXUTH 3UCTH

Tabuil Ba € MYTUMON JaynosaT MeHamos. Mcrunoxu Maskyp Aap 3a00HHM OJIMOH# JAOUpad Baceu

uctudoaa gopas.
Hap ®apxaHru HMCTHIOXOTH XOpUYN HCTWIOXW Ouonoruu ¢apoHcasuu ,degradation —
JAerpajgaTcusi® 4yHWH IapXy TaB3ex Joja mymaact: ,degradation® — wH 3uHa 6a 3uWHA caTxu

xapoOmaBuu ymMymun Tabuat Ba € MyXuTH atpodpo MErysHi, Ku nap HaThda XaéTh Tabwii Ba &
WYTUMOHMH MYXUTH aTpod kommtan 6a mo€H mepacan [7, ¢. 152].
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Hctunoxu “pe3smHcekuusi”, ki a3 kanumaun ¢apoHcaBuu ,,dez + inspektum” rupugra
[Ty1aacT, Jap WIMH OHOJOTUSH Myocup cepucTudoaa Oyaa, 6a MabHOM “XamapoTpo Mexypam Ba €
MeKymam”’ pgajojaT MeHamosn. SbpHe map 3epu Madxymu ,,dezinspektum” maymyu amany
xapakarxoe (axmuma Mmemanag, KA 00 Makcaaud HOOyJ COXTaHHM XallapoTH 3apappacoH gap
dbepmaxou 4opBoIOpH, Gadpukaxou NapaHaanapBapil, KOPXOHAXOM T'YIIT, aHOOPXOU MaxCyJOTH
4OpBO paBOHA Kapja memaBaa. Mcrtunoxu ,,dezinspektum” nap 3a00HU OJMOH# Ba capyaliMaxou
OMOJIOTUY OH JIap XaMUH MabHI MaBpuau ucTr(hOoaa Kapop Aoaa mynaact [1, c. 45].

TaBpe nurap capuammaxo Ba ¢apXaHTHOMaxod OHOJOTA HHIIOH MEIWXaHI, Aap 3epu
MaxXymMu UCTHIOXU (apoHCaBUM ,dezinspektum - Oe3uncexkcusa“ MaxB HaMyJaHH XallapOTH
3apappacoH J1ap OCOPXOHAX0, KITOOXOHAaX0, OYHI0XX0H THOOHBY YOPBOIOPH HU3 (haxMH1a MEIIaBal
[2,c.19-21].

Uctunoxu daponcaBun ,dezinfecktio — nesundexnusa* HU3 gap JTyFaTHOMAaxo Ba
(apxaHrHoMaxou OMOJIOT# aifHaH XaMUH Ma3MyHpO H(o1a HAMy1aacT, KU Jap O0JI0 3UKp HAMY/IEM.
Hctunoxu 6uonoruu ¢paponcasu ,,dezoksiribon - n1e3okcupudon® qap coxan WMy OHOJIOTHS 1ap
3a00HM onMoH# cepuctudoaa Oyna, 6a MabHOM HUTOX JOIITaHy a3 HaB dXE HaMyaH Ba ¢ a3 HaB 0a
Byuy/J oBapAaHu Xaét meosn [2, c. 41 - 43].

Uctunoxu ,,cadastre - kagacTp* xaM4yH HCTUIIOXU OMOJIOTH a3 Kanuman ¢apoHcasi rupudra
1ry1a, MayMyH MabIyMOTXOH OaTapTubaapoBapamyaaepo udoma Mmenamosi, ku 6a TaBpH J1aBpari
€ 60 poxu mymoxuaau 6edocuna 6a nact opapaa memanaf [ 1, c. 61]. Mctunoxu maskyp nap 3a60HU
OJIMOH# HU3 0a XaMWH MabH# IapX jJoja mrygaact [1. c. 61].

XaMUH TapuK, TaBpe MYIIOXUIAX0 HUIIOH MEANXaH, HICTUIIOX0TH Ouomoruu ,,degradation —
oecpooamcusn®, ,,dezinspektum - oezuncekcua®, ,,dezinfecktio — oezungpexyua“ ,dezoksiribon -
oe3okcupudon*, ea ,,cadastre - kadacmp‘ nap 3a00HX0M TOYUKI Ba OJIMOH# Bacehb UCTU(OIa IITy/a,
MabHUXOH 0a Xxam MoHaHapo udoaa meHamosHa [3, c. 103 - 105].

Hctunoxotu O6monoruu ¢apoHcaBue, KM MapXyMXOu XaE€TIIMHOCUBY XalBOHOTIIMHOCH Ba
HAaOOTOTIIMHOCHUBY YOHBAPIIMHOCHUPO (012 MEHAMOSH/I, 1ap OMOJIOTUSU MyOCHp IIAKIN JOTHHH Ba
FOHOHUH OHXO TO UMPY3 Aap 3a00HX0U TOUMKI Ba OJIMOHI KOOUIM nctudoa medoan;: ,,commensai
- Kommencanuzm®, , canibal — kanuoanuzm*, ,lier — nuep*, ,,metisotionmentis - memuzamcun“,
wmodere - mooenv*, ,relief - penvih, ,,transspiro - mpancnupamcun®, ,,expertise - Ikcnepmu3sa*“,
wellite - anuma*“ [2; 3].

Uctunoxu ¢dapoHcaBun “kommencanusm — commensai” Xocu coxau Owomorus Oyna,
XaM3UCTUH Ay HAMyau XaHBOHPO METysSHMA, KM sSKe Oa gurapail 3apap HapacoHHIA, a3 XUCOOU
SIKIUTap 3WHAArd MekyHaHn. VH WCTWIIOX map MIaKId JIOTUHUH . ,,commensai‘, nap 3a00HXOU
TOYMKIA Ba ONIMOH# uctudoma memanaf [1, c. 62 - 63].

Uctunoxu dhaponcasuu ,,canibal“ au3 nap coxau 6uosorus cepuctudosa 6yaa, 6a MabHOH a3
Tapadu OJaMOH XypJAaHU T'yIITH ojaM, sibHe O0a cudaTth Fu30 KoOwimM uctudoma Kapop AOAAHU
dbapaxou Hamyau xypa, haxmuaa memasaf [1, c. 65].

Uctunoxu 6uonoruu ,auan — lian® a3 xanumaun ¢apoHcaBuu ,lianes - nuane3“ rupudra
uryaa, 0a MabHUM pacTaHUXOE, KU KOOWJIMSATH TaHAUIOHPO MYCTaKWJIOHA POCT JIOIITAaH HaJOpaHn,
nanonat meHamosn [1, c. 65]. Jlap nmyratHOMaxou OMOJOTA XaMuyHHH 0a MabHOM PAaCTaHUXOU
TYJII0p, Ki 0a cuH(U JTydTyXMXO0 JOXWI MemaBan, paxmuaa memasasy [7, c. 283].

ba xamuH MoHaHJ wuCTWIOXM OWonoruu (apoHCABUU “metisotion - memusamcua“ nap
Ouosorusiu Myocup Baceb uctudonaa memanaj. Vctunoxu Ma3kyp Xam aap 3a00HU TOYUKI Ba Xam
OJIMOHH Jap WaKIu “metisotion” & XyJn nap Koiadu IOHOHUHM “metis” 06a MabHOM Yy(TKyHUU
XalBOHXO, KM Jlap HaTHU4Yaul OH XaWBOHXOM YUHCXOM MYXTanu(po Aap XojdaTu SK Ak Jgypara
MekyHaH[, Gpaxmuaa memasan [1, c. 74 -76]. SIpHe, 6a ubopau aurap, XaiBOHXOU a3 4yPTKYHUU Ty
quHC 0aByqy0sTHIApO MerysH: [7, ¢. 314].

Ncrtunoxu ¢apoHcaBuu OUOJIOTHH ,,M00€71b “, a3 Kanumau GhapoHcaBuu ,,modele, 6a noTnHIHA
,modelus*, rupudra nmyna, 6a MabHOU aH103a, HAMYHA, TAMCOJI, K0J1a0, Tap3, Ak JajiojaT HaMmy 1a,
nap 3a00HXOHM TOYUKH Ba OJIMOHH JIOMpau Bacer UCTU(HOIA TOPaAH/I.
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E Xyn uctunoxu Guonorun ,peabip®, ku a3 kaaumau (aponcapuu relief* Ba noTuHHM
»releba®, spHe 6a MabHOU MebapIopam, TUpUQTA MIyAaacT, ke a3 Madhxymxou udogarapu MayMyH
HCTHJIOXOTH COXau OMOJIOTH Aap 3a00HXOM TOYMKUBY OJIMOH# Oa mrymop mepasaf [1, c. 103].

Hctunoxu Ouonoruu “mpancnupamcus’” au3 a3 3a00Hu (papoHcasii pemia rupudTa, a3 Kaauau
bapoHcaBuu ,,trens, Ba JIOTUHUH ,,Spiro“ — 6a MabHOU Hadac Merupam, Hadac medapam TapkuO
édra, MarHOUM OyxopIIaBUU 00M pacTaHUXOpo udoaa mernamosn [1, c. 112].

E Xxyn wuctunoxu Ouosnormu “mpancnnammamcusn”, K a3 KaduMau  (papoHCABUM
wtransplantatio® rupudTta myna, 6a MabHOM YOHWBA3KyHH, KYIaTKyH#H, sS’bHE Kydu1aHu 00(Taxo Ba
€ y3BXO Jap YUCMY YOHHM DPACTAaHUXOBY XAMBOHOTY OJAaMOH JajojaT MEHaMos[, Aap 3a00HXO0H
TOYMKHBY OJIMOH# Baceb uctudoaa memanan [1, c. 113].

Uctunoxu ¢apoHcaBun “axcnepmuza”, xu nap OUONIOTHS TabCHPU OJAMOHPO 0a MyXUTH
atpod € xya myBoduk Oymanm Jomxaxopo 00 Tamabotu Myxoduzath TabMaT Ba POXXOHU
XaMOXaHT'cO3uU OapHOMaxopo 0a HaKIIaW PYUIIM UKTUCO MyOHHA MEHAMOS, XaMUyH UCTHIIOXU
cepuctudoman coxam Ouojorus a3 pemian (GapoHCaBUM expertise® Tapkubd &dra, 6a mMabHOH
MayMyH CaHYHIIIXO0, O3MOMUIIIX0 Ba Tayprubaxo aanonatr MeHamosn [7, c. 538].

Jap Hatuyan Taxmiry 6appacuxo MablyM rapaull, KU UCTUI0X0Tu (papoHcasuu degradation
— oOezpooamcus, dezinspektum - oOe3uncexcus, dezinfecktio — oe3ungpexyus dezoksiribon -
oe3okcupuoon, cadastre — kaoacmp, commensai - KOmmeHncaiusm, canibal — kanuoanuszm, lier —
auep, metisotionmentis - memusamcusn, modere - mooenw, relief - penwvigh, transspiro -
mpancnupamcus, expertise - Ikcnepmusa, ellite — 3numa nMpy3 xam nap 3a00HXOU TOYMKIl Ba
OJIMOH JJap COXaW MJIMU OMOJIOTHS Ba II0Xaxou MyxTanmdu THoO 6a TaBpu hapox KoOmmu nuctudoa
Oyna, a3 HUroxu Maxymy MabHii Jap 3a00HX0U TOYUKUBY OJIMOH SIK MabHUPO M(OJa MEHAMOSHI.
Nu nykrapo myxakkuk K. III. TypaxacaHoB HM3 nmap OCOpPM WIMHHM X€II TabKUJ HaMyza, Aap
O6apobapu 3a00HHM (apoHCaBil YOWUTOXU KaTUMaxOu HKTUOOCHM JIOTHHHUPO HH3 MYyXUM ap3E0in
MeHamosn [8; 9].

TaBpe oraxit maiiio HaMyAeM, paBaHIU UKTHOOCIIABUU HCTUIIOXOTHU COXaBil nap 3a00HXOU
TOYMKHBY OJIMOHH a3 JaBpaxou MyXTalu(u Py Iy HHKUIIOPU WH 3a00HX0 capyamiMa rapudTaBy
uaoma €pra, TOMaHau TAbCUPH OH TO O 3aMOHU MO HH3 pacuaaact. bo nrapHazapaomrTy nH Machana
KaiiJ] HaMyaH JIO3MM Ba 3apyp acT, K J1ap TalIaKKyJl Ba TaXaBBYJIA HCTHIIOXOTH OMOIOTHH 3a00HX 0N
TOYMKI Ba OJIMOHI WH Yyapa€H HaKUIM MyXHMM Ba Hazappacpo kacO HamymaacT. 3epo Xoaucau
MKTHOOCIIAaBUM WCTUIIOXOTH OHMOJIOTH a3 3a00HXOW T'YHOTYH 0a 3a00HXOHM TOYMKHUBY OJIMOHI 0a
KyJpaTy TaBOHMaHANH 3a00HX0 HepyH To3a Oaxmuaa, 6apou udoaa HamyaaHu MahXyMXOU JTaKUKH
WM 1ap MH COXa MyCOUIaT MEHaAMOSII.

XaMUuH HyKTapo HU3 00571 Kaiiq HamoeM, ki BobacTta 6a 6apxypau 3a00HX0U TOUUKHUBY OJIMOHT
00 3a00HXOM JUTapH IMIAPKUBY OalfHAIMMIIATIN WCTUIOXOTH 3UEAM COXaBi, a3 yymuia Owojorii 0a
3a00HXOM TOYUKHBY OJIMOHI BOpHUJ TapAuja, Aap OCOPH HIMHHM MO MaBpHIud HUCTU(OAA Kapop
rupudTaan.
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